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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

867/10001/2

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Petrol/Diesel engine powered Trench Rammer used for compaction of cohesive material or
moist content within trenches.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 19452:2008 Building construction machinery and equipment. Pedestrian-controlled
   vibratory (percussion) rammers. Terminology and commercial
   specifications.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Mark Pickard at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2026

Mark Pickard
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10001/4_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Petrol/Diesel engine powered Trench Rammer used for compaction of cohesive material or moist content within trenches.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
February 2026

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Petrol/Diesel engine powered Trench Rammer used for compaction of cohesive material or moist content within trenches.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
February 2026

See information
on sticker above

Mark Pickard

Mark Pickard
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/10001/4_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Pilon de tranchée à moteur essence / diesel utilisé pour le compactage de matériaux cohésifs oucontenu humide dans les tranchées.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Février 2026

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Pilon de tranchée à moteur essence / diesel utilisé pour le compactage de matériaux cohésifs oucontenu humide dans les tranchées.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Février 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/10001/4_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Apisonador de zanja accionado por motor de gasolina / diesel utilizado para compactar materialcohesivo o contenido húmedo
dentro de las trincheras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Apisonador de zanja accionado por motor de gasolina / diesel utilizado para compactar materialcohesivo o contenido húmedo
dentro de las trincheras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU Directiva CEM  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Febrero 2026

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Febrero 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaração de Conformidade da CE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

866/10001/4_P

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Compactador de vala movido a motor a gasolina / diesel usado para compactação de material coesoou conteúdo úmido
dentro das trincheiras.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2006/42/CE - Nova diretiva sobre máquinas - 2000/14/CE - Ruído - equipamento para utilização no exterior  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- EN 500-4:2011  Maquinaria móvel para construção de estradas. Segurança.
- ISO 3744:2010 Acústica - Determinação dos níveis de potência sonora e energia sonora níveis de fontes de ruído
  usando pressão sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) localizado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizou o Controlo Interno da Produção com
Avaliação da Documentação Técnica e Verificação Periódica de acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Declaração de Conformidade da UE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Compactador de vala movido a motor a gasolina / diesel usado para compactação de material coesoou conteúdo úmido
dentro das trincheiras.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2014/30/EU - Diretiva CEM  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- EN 500-4:2011  Maquinaria móvel para construção de estradas. Segurança.
- ISO 3744:2010 Acústica - Determinação dos níveis de potência sonora e energia sonora níveis de fontes de ruído
  usando pressão sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) localizado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizou o Controlo Interno da Produção com
Avaliação da Documentação Técnica e Verificação Periódica de acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Fevereiro 2026

Veja a página 3
para esta informação

Veja a página 3
para esta informação

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Fevereiro 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/10001/4_NL

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Door benzine / dieselmotor aangedreven sleuvenstamper die wordt gebruikt voor het verdichtenvan samenhangend materiaal of
vochtige inhoud in greppels.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn - 2000/14/EG - Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met een
beoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Door benzine / dieselmotor aangedreven sleuvenstamper die wordt gebruikt voor het verdichtenvan samenhangend materiaal of
vochtige inhoud in greppels.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met een
beoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Februari 2026

Zie pagina 3
voor deze informatie

Zie pagina 3
voor deze informatie

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Februari 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10001/4_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Benzin / dieselmotordrevet grøftestamper, der anvendes til komprimering af sammenhængendemateriale eller fugtigt indhold i
skyttegravene.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt. 

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Benzin / dieselmotordrevet grøftestamper, der anvendes til komprimering af sammenhængendemateriale eller fugtigt indhold i
skyttegravene.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Februar 2026

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Februar 2026

Mark Pickard

Mark Pickard

8
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Dichiarazione di conformità CE (DoC)
Noi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB dichiariamo che la DoC è rilasciata sotto la nostra
esclusiva responsabilità e appartiene ai seguenti prodotti:

866/10001/4_I

I I

TIPO PRODOTTO....................

MODELLO................................

N. DI SERIE .............................

DATA DI PRODUZIONE...........

LIVELLO DI POTENZA SONORA
MISURATO...............................
..........................(GARANTITO)

PESO .......................................

Oggetto della dichiarazione:
Costipatore da trincea con motore a benzina / diesel utilizzato per la compattazione di materialecoesivo o contenuto umido all'interno
delle trincee.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla legislazione di armonizzazione dell'Unione pertinente:
- 2006/42/CE - Nuova direttiva macchine - 2000/14/CE - rumore - attrezzature destinate a funzionare all'aperto  

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche:
- EN ISO 12100:2010  Sicurezza dei macchinari
- EN 500-4:2011  Macchine mobili per costruzioni stradali. Sicurezza.
- ISO 3744:2010 Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora e dell'energia sonora Livelli di sorgenti di rumore
  che utilizzano la pressione sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situato Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, ha effettuato il Controllo Interno di Produzione con
Valutazione della Documentazione Tecnica e Controllo Periodico come da Allegato VI della 2000/14/CE

I file tecnici sono conservati da Armand Trenel al seguente indirizzo:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Consigliere Delegato
Per conto di Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Firmato da:

Luogo della dichiarazione:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data della dichiarazione:-
Febbraio 2026

Dichiarazione di conformità UE (DoC)
Noi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB dichiariamo che la DoC è rilasciata sotto la nostra
esclusiva responsabilità e appartiene ai seguenti prodotti:

I I

TIPO PRODOTTO....................

MODELLO................................

N. DI SERIE .............................

DATA DI PRODUZIONE...........

LIVELLO DI POTENZA SONORA
MISURATO...............................
..........................(GARANTITO)

PESO .......................................

Oggetto della dichiarazione:
Costipatore da trincea con motore a benzina / diesel utilizzato per la compattazione di materialecoesivo o contenuto umido all'interno
delle trincee.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla legislazione di armonizzazione dell'Unione pertinente:
- 2014/30/UE - Direttiva EMC  

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche:
- EN ISO 12100:2010  Sicurezza dei macchinari
- EN 500-4:2011  Macchine mobili per costruzioni stradali. Sicurezza.
- ISO 3744:2010 Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora e dell'energia sonora Livelli di sorgenti di rumore
  che utilizzano la pressione sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situato Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, ha effettuato il Controllo Interno di Produzione con
Valutazione della Documentazione Tecnica e Controllo Periodico come da Allegato VI della 2000/14/CE

I file tecnici sono conservati da Armand Trenel al seguente indirizzo:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Vedere pagina 3
per queste informazioni

Vedere pagina 3
per queste informazioni

Consigliere Delegato
Per conto di Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Firmato da:

Luogo della dichiarazione:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data della dichiarazione:-
Febbraio 2026

Mark Pickard

Mark Pickard

9
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EG-Försäkran om överensstämmelse (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

866/10001/4_S

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Bensindriven grävstam som används för komprimering av sammanhängande material eller fuktigt innehåll i diken.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2006/42/EG - Nya maskindirektivet - 2000/14/EG - Bullerdirektiv för utomhusutrustning  

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Armand Trenel med följande adress:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
Februari 2026

EU-Försäkran om överensstämmelse (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Bensindriven grävstam som används för komprimering av sammanhängande material eller fuktigt innehåll i diken.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2014/30/EU - EMC-direktivet

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Armand Trenel med följande adress:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

Se sidan 3
för denna information

Se sidan 3
för denna information

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
Februari 2026

Mark Pickard

Mark Pickard

10
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My, 

866/10001/4_PL

MASA .......................................

 - 

My, 

MASA .......................................

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Miejsce deklaracji:
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data deklaracji:
Luty 2026

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Miejsce deklaracji:
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data deklaracji:

11
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866/10001/4_RO

În numele Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

:-
Februarie 2026

În numele Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Regatul Unit

:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

:-
Februarie 2026

12
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Izjava EZ-a o sukladnosti (DOC)
Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova Izjava o sukladnosti izdana

866/10001/3_HR

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA .......................................

Predmet Izjave:

- 2006/42/EZ - - 2000/14/EZ

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 3744:2010 

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Potpis:

Mjesto Izjave:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum Izjave:-

Izjava EU-a o sukladnosti (DOC)
Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova Izjava o sukladnosti izdana

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA .......................................

Predmet Izjave:

- 2014/30/EU - 

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 3744:2010 

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

pogledajte stranicu 3
za ove informacije

pogledajte stranicu 3
za ove informacije

Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Potpis:

Mjesto Izjave:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum Izjave:-

13
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How To Use This ManualGB
This manual has been written to help you operate and service the RTX Rammer safely. This manual is intended for dealers and
operators of the RTX Rammer.

Foreword
The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.
The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.
The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 
general public.
The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.
The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.
The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.
The ‘Warranty’ section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

ContentsGB
How to use this manual ............................................................................................................................................................................14
Warning ....................................................................................................................................................................................................14
Machine Description .................................................................................................................................................................................15
Environment .............................................................................................................................................................................................15
Intended Use ............................................................................................................................................................................................15
Decals............................................................................................................................................................................................... 16 - 18
Technical Data ..........................................................................................................................................................................................19 
General Safety .........................................................................................................................................................................................20
Health and Safety .....................................................................................................................................................................................20
Pre-Start Safety Checks ...........................................................................................................................................................................21
Deadman’s Engine Stop ...........................................................................................................................................................................21
Start & Stop Procedure .................................................................................................................................................................... 22 - 23
Operation ..................................................................................................................................................................................................23 
Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................24
Service & Maintenance .................................................................................................................................................................... 24 - 25
Long Term Storage ...................................................................................................................................................................................25 
Transport ..................................................................................................................................................................................................26
Replacement Parts ...................................................................................................................................................................................27
Warranty ...................................................................................................................................................................................................27
UKCA Declaration of Conformity ................................................................................................................................................................2
EC Declaration of Conformity .....................................................................................................................................................................3

WARNINGGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 
Altrad Belle (UK):
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Machine Description GB

Environment
Safe Disposal

Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take
the discarded apparatus and accessories to the 
relevant recycling facilities.

GB

Intended Use GB

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Component Material
Handle Steel

Ramming Shoe Plywood and Steel or Nylon
and Steel

Rubber Isolators Rubber and Steel

Bellows Urethane

Crankcase Aluminium

Crankcase Cover Aluminium

Gears Steel

Engine Steel and Aluminium

Transport Roller HDPE

Miscellaneous Plastic Parts Polypropylene

Various Parts Steel and Aluminium

RTX 80D

1. Fuel Tank. 7. Bellows 13. Lifting Handle
2. Throttle Lever. 8. Lifting Eye.

9. Leg Oil Plug. 15. Leg Oil Sight Glass 
4. Engine. 10. Ramming Shoe.
5. Stop Button. 11. Operating Handle. 17. Decompression Lever
6. Crankcase. 12. Primary Air Cleaner
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DecalsGB

A - Transport Decal (Part No. 800-99631)

On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

B - Safety Symbols

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

Wear
Protective
Footwear

Wear
Protective

Gloves

Please 
Read

Operators
Manual

CE
Compliant

Please
Recycle

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

P

C - Lifting Eye Decal (Part No. 800-99630)

Lifting Eye for use with a Sling or Mechanical Hoist.



17

E - Branding Decal

Branding Decal to identify the Model of RTX Rammer.

F - Noise Decal

G - Spring Safety Decal (Part No. 800-99619)

DO NOT loosen or remove any of the Screws from the underside of the Rammer Leg. The Rammer Leg contains a highly compressed 
Spring which may cause serious injury if released by loosening or removing any of the Screws. Contact dealer for more information.

H - Engine Start Decal (Part No. 800-99625)

J - Fuel Valve Decal (800-99634-0)

‘ON’ and ‘OFF’ positions.
 - To START ‘ON’ position.

‘OFF’ position.

K - Serial Plate (Part No. 800-99844)

The Serial Plate contains the machine Serial Number and all other information that you may require when contacting Altrad Belle
regarding your machine.

1. Serial Number.
2. RTX Rammer Model.

4. Machine Weight.
5. Machine Power.

Decals GB

D - Throttle Decal (Part No. 800-99628)

STOP

Max. RPM
Position

Idle
Position

Emergency
Stop

Position

Engine Stop 
Button

(Petrol Only)

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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DecalsGB
L - Safety Decal (Part No. 800-99831)

M - Exhaust Fumes Warning Decal (Part No. 800-99520)

Engines emit carbon monoxide; operate only in well-ventilated areas.

N - Hot Surface Decal (Part No. 800-99520)

CAUTION! Beware of hot surfaces around the Engine and Exhaust area.

P - Diesel Only Decal (Part No. 800-99524)

CAUTION! 

WARNING! Please Read
Operators

Manual

Wear
Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection
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Technical Data GB

A B

C

D E

Model RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Width (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Length (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Height (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Shoe Width*** (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Shoe Length*** (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Engine Models Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Engine Type Single 
Cylinder

Maximum Output (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Fuel Type Unleaded Diesel

Fuel Tank Capacity (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Carburettor Type Diaphragm Injection

Starting Mechanism Recoil

Operational Weight (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibration Frequency (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Impact Force (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Blows Per Minute (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Stroke (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Sound Power Level (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

3 Axis Vibration** (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

*  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol engine model  

 on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental conditions, maintenance and other variables.  

**  Minimum level to EN500 Part 4.
*** Other Shoe options are available. Sizes are:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.
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General SafetyGB

• This machine must only be used for its intended purpose. This machine must be operated only by well trained personnel.

 Regulation in the country of application.
GET HELP or use suitable lifting equipment. 

• This machine must be operated on ground where stability is guaranteed.

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF the engine and CLOSE

• Never leave the engine running and unattended.

DO NOT USE THE RTX until the guard has been replaced or repaired.
• Do not operate the RTX

DO

appropriate measures to eliminate such risks. It is sometimes necessary for the manufacturer to be informed of such an event for 
future counter measuring.

you are unsure about the safe and correct use of your RTX

Improper maintenance or use can be hazardous. Read and Understand this section before you perform
any maintenance, service or repairs.CAUTION

WARNING

DO NOT

Health & Safety
Vibration
Some vibration from the machines operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RTX range has 

DO NOT exceed the maximum usage times.

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. 
Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equipment’s 
moving parts.

Dust

dust being produced.

Fuel

• Poisoning if the fuel or oil vapour is inhaled.
• Allergies if the fuel or oil spills on the skin.

• Do not ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your  

Exhaust Fumes

GB

The exhaust fumes produced by this equipment are highly toxic and can kill!WARNING

Do not operate your RTX
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Pre start-up inspection
-

RTX must not be used until the fault 

1.  Thoroughly inspect the RTX for signs of damage. 

 leaks before operating.
3. Check the Engine Oil level and top up as necessary.

 level. To achieve this place the Rammer in the position shown below.

4. Check the Engine Fuel level and top up as necessary. Use clean Fuel. Use of contaminated   
 Fuel may damage the Fuel system.

NOTICE: This machine uses Unleaded Gasoline/Petrol.
NEVERCAUTION

Pre-Start Checks GB

 erratic Engine operation. Clean the Air Filter element  

6. Check the Rammer Leg Oil level and top up as   
 necessary (Rammer must have been idle for at least  

6.2 The minimum level is shown by the Red Dot on the  
 Oil Sight Glass within the Rammer Leg. (SAE 10W- 

Rammer Leg Oil
Check Position

Engine Oil
Check Position

Deadman’s Engine Stop GB

starting the machine. The procedure on how to safely achieve this is below.

• Check the cord is securely connected to the machine.
• ENSURE the strap feels comfortable on your arm.

Deadman’s Engine Stop Cord Fitting Procedure:-

ENSURE it is fully connected with 
a ‘click’ sound (see Images 1 & 2)

2. Wrap the strap around your wrist ENSURING it is secure but not too tight (see Image 3)

‘click’
1 2 3
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GB Start & Stop Procedure

Honda GX100, GX120 & GXR120

2. Set the speed control lever to the STARTING position (Halfway between HIGH and LOW
3. Move the choke lever to the CLOSED position.

OPEN position.
9. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

11. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  
 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.
14. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.
15. Push and hold the RED Engine Stop button.

17. Pull the recoil starter slowly until you feel resistance. Then release your hand from the starter knob to set it back to its   
 original position. This will prevent any air or humidity from entering into the cylinder.

Yanmar L48
1. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.

3. Push the decompression lever down and release it. The decompression lever will automatically return to the original position when  
 the engine starts.

Improper operation can be hazardous. Read and understand this section before you start the machine.CAUTION

GB

To stop the machine in an emergency, move the Throttle Lever to the Emergency Stop position. This will 
immediately stop the machine from vibrating.WARNING

6. Allow the engine run at idle for a few minutes to warm up.

8. Move the throttle lever to the high speed position quickly to prevent damage from occuring to the clutch. The ‘Full Throttle’ position  
 of this machine has been preset at the factory to achieve optimum machine performance.

LOW position.
11. Allow the engine to idle for 1-3 minutes.

STOP position

In cold weather if you have trouble starting the engine, remove the Oil Plug and add 2cc of engine oil to 
the oil port and reinsert the oil plug.CAUTION
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NOTICE: The optimum maximum engine revolution has been set at the factory as follows:

DO NOT alter this setting since irregular vibration or damage to the gear transmission mechanism can 
result, and both engine and machine warranties will be automatically voided.CAUTION

GB Start & Stop Procedure GB

Model Engine
Maximum RPM

Optimum Upper Limit
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D

Operation GB
Lifting
Where it is necessary to use lifting equipemnt to position the RTX

RTX’s
ONLY to the lifting point on top of the RTX’s operating handle.

 • NEVER leave the engine running whilst transporting or moving the RTX’s

Once the checks listed in the ‘Pre-Start’ section have been carried out, you may start the engine.
The Altrad Belle RTX
mechanism. As the engine speed is increased the clutch will engage and the engine will drive the crank mechanism.  

For correct operation, the engine speed should be set to maximum.CAUTION

  miss-strike and can be severly damaged. The ramming shoe may especially be damaged severely.
 • Ensure that the rammer is steered only by using the handle grip. It should only be pushed. The rammer must not be pressed  
  into the materials being compacted. Excessive pressure on the operating handle will lead to unsatisfactory compaction due to  
  the fact that the jumping action is reduced.

Transportation.

NEVER

cooled.
 

Operation at High Altitude

(Petrol Only)
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Trouble Shooting GuideGB

Problem Cause Remedy

Engine will not start

No fuel Fill Fuel Tank

Fuel Tap has been closed Open fuel tap.

Engine not primed. (GX100 Only) Push the Carburettor Primer Bulb 4 times and 

Engine not primed. (Diesel Only) See the Service & Maintenance section of this 
Manual.

Spark Plug contaminated or damaged.
(Petrol Only) Replace spark plug.

Faulty Carburettor. (Petrol Only) Service the Carburettor

Engine stops suddenly, or stops 
when the engine rpm is increased.

See Above See Above

Main jet of the Carburettor clogged with 
dirt. (GX120 Only)

Take out the main jet of the Carburettor and 
clean with Compressed air.

Clean the element.

Spark plug cap is loose. (Petrol Only)

Engine runs, but machine does not 
produce impact.

Lack of engine power See above.

Clutch is slipping drum with proper solvent. Replace clutch 
shoe if necessary.

Crank mechanism is damaged Contact Dealer.

the tank.CAUTION

2. Slide the Engine Speed Control Lever to the RUN position.
(Item 1) by loosening the  

 Injector Pipe Nut (Item 2).
(Item 3) by 2 full revolutions

 NOTE:- DO NOT

 Diesel is running freely without any air bubbles.

 section of this manual.

Maintenance
The Altrad Belle RTX 
maintenance listed in this section is carried out.
It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 

HT lead from the sparkplug.
Always set the RTX

Servicing the Engine

Yanmar L48 Engine Priming

below instructions.

Service & MaintenanceGB

1

2
3
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Every 8 Hours or Daily

 to the engine manufacturer’s recommendations. If operating

 should be done more frequently.
3. Check oil level in crankcase of engine and replenish as necessary.
 Check oil level in the ramming cylinder as per following procedures.
3a. Make sure that the machine has not been run in the last 10
 minutes.
3b. Set the machine on a level surface and remove the oil plug.
3c. The top surface of the oil must be seen just below the lower rim of
 the hole for oil plug. Replenish as necessary.

NOTICE:

may result in poor or irregular vibration.

First 20 Hours of Operation
1. Replace the Oil in the Ramming Cylinder

Every 50 Hours or Weekly
2. Check for loose Bolts and Nuts. Retighten if necessary.

Every 200 Hours.

Fuel and Lubricant

Service & Maintenance GB

Red Dot indicates
Minimum Oil Level

Model
Fuel Engine Crankcase Ramming Cylinder

Type of Oil Capacity Type Of Oil Engine Capacity Type of Oil Capacity

RTX 50

Unleaded 
Petrol 2.5 Litres

0.6 Litres

0.7 Litres
RTX 60

RTX 68

0.8 LitresRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litres

Long Term Storage
(Petrol Only)

The chemical composition of fuel will deteriorate after prolonged storage. When the machine needs to be 

(Petrol Only)

Clean up oil and dust accumulation on rubber parts.

Clean the ramming shoe and apply a light coating of oil to prevent rust formation.

Cover the machine and store in a dry place.

GB
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On-Site Transport

using a Sling or Hoist on the Lifting Eye. NOTE:- A sling or hoist must not be used on the Lifting Handle.

Road Transport

position and strongly strapped down to guard against rolling or sliding.

TransportGB

Please ensure that you have read and fully understand the information below before attempting to
transport the RTX Rammer.CAUTION

Wheel Kit Option
1. Place the Wheel Kit under the lip of the plate on the lower Ramming Leg.

Lifting
Eye

Transport
Roller

Lifting
Handle

DO NOT leave the Wheel Kit engaged whilst unattended or during operation as this will make 
the Rammer unstable. For transportation purposes only!WARNING

1

2

3
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Replacement Parts
KEY

USE
LOCTITE

USE
OIL

SI
LI
CO
NE USE

SILICONE

GB

Warranty GB

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.

 • Engine spark plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

www.Altrad-Belle247.com

using the following contact details:-

Altrad Belle online parts portal.
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Comment Utiliser Ce Manuel
Ce manuel est rédigé pour vous aider à vous servir et à entretenir la RTX en toute sécurité. Il est destiné aux concessionnaires et aux 
opérateurs de la RTX.

Avant-propos
La section “Respect de l’environnement” contient des instructions sur les méthodes de recyclage et d’élimination des appareils dans 
le respect de l’environnement.
La section “Description de l’appareil” vous permettra de vous familiariser avec l’agencement et les commandes de l’appareil.
Les sections “Consignes de sécurité générales» et «Santé et sécurité” expliquent la manière dont il faut utiliser l’appareil pour as-

Le paragraphe “Procédure de Mise en route / Arrêt” vous facilite la mise en route et l’arrêt de l’appareil.
La section “Dépistage des anomalies” vous donne des conseils en cas de problèmes concernant votre appareil.
La section “Entretien et révision” vous donne  des conseils sur l’entretien général et les révisions de votre appareil.
La section “Garantie” donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode à suivre pour les réclamations sous 
garantie.

Renseignements concernant les notations utilisées dans ce manuel. 

AVERTISSEMENT

Sommaire

Il faut SAVOIR

Il faut TOUJOURS porter ou utiliser les articles de protection appropriés pour assurer votre protection personnelle.
Pour TOUTES QUESTIONS EVENTUELLES

Altrad Belle 6

IMPERATIF de LIRE et d’ASSIMILER le contenu de ce manuel.AVERTISSEMENT

Il peut y avoir un danger mortel pour l’opérateur.AVERTISSEMENT

Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement
respectées, l’appareil ou l’opérateur risque de subir des dommages / blessures.ATTENTION
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Description De L’appareil

Usages Prévus

Respect De L’environnement
Elimination en toute sécurité.

Instructions pour le respect de l’environnement. Cet 
appareil contient des matériaux recyclables. Pour 

l’appareil et les accessoires dans une décharge de 
recyclage agréé.

Composant Matériau
Poignée Acier

Patin de compactage Contreplaqué et Acier ou Nylon 
et Acier

Montants souples Acier et caoutchouc

Uréthanne

Carter-moteur Aluminium

Couvercle de carter Aluminium

Pignons Acier

Moteur Acier et Aluminium

Roue de Transport HDPE

Pièces plastiques divers Polypropylène

Autres pièces Acier et Aluminium

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. Réservoir à carburant. 13. Poignée de levage.
8. Point de levage.

3. 9. Bouchon de vidange d’huile moteur. 15. Niveau d’Huile 
4. Moteur. 10. Patin de compactage. 16. Roue de Transport 
5. 11. Guidon de guidage. 17. Levier de decompression
6. Carter-moteur. 12. Filtre à air primaire.
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A - Décalcomanie Transport (Part No. 800-99631)

Transport sur le site
-

pilonneuse. NOTE

Transport sur la route

.

B - Symboles de sécurité

Port De 
Protection 
Acoustique

Port De 
Lunettes De 
Protection

Port De 
Chaussures 

De
Protection

Porter des 
Gants de 

Protection

Lire Le 
Manuel 

D’utilisation

Conforme 
CE

Veuillez 
recycler s’il 
vous plaît

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

Ettiquettes

C - Lifting Eye Decal (Part No. 800-99630)
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D - Etiquette d’accélerateur (Part No. 800-99628)

STOP

Position tr/
min Max.

Position 
Ralenti

Position
arrêt 

d’urgence
E - Autocollant de Marque

F - Etiquette du Bruit

G - Etiquette pour ressort de sécurité (Part No. 800-99619)

Ne pas dévisser ou enlever les vis se trouvant au pied de la jambe de  pilonneuse. La jambe de pilonneuse contient un ressort à forte 
pression qui pourrait blesser quelqu’un si les vis sont enlevées ou dévissées.

H - Etiquette pour démarrage moteur (Part No. 800-99625)

J - Décalcomanie Vanne Carburant (800-99634-0)

‘MARCHE’ et ‘ARRÊT’.
 - Pour DÉMARRER ‘MARCHE’.

‘OFF’.

K - Plaque d’Immatriculation (Part No. 800-99844)

-
tacter Altrad Belle. 

1. Numéro de série

3. L’année de fabrication
4. Poids de la machine
5. Puissance de la machine

Bouton 
d’arrêt
moteur

Ettiquettes

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - Symboles de sécurité

ATTENTION! Lire Le 
Manuel 

D’utilisation

Port De
Chaussures De

Protection

Port De 
Protection 
Acoustique

Port De 
Lunettes De 
Protection

M - Autocollant d’avertissement relatif aux fumées d’échappement.(Part No. 800-99520)

N - Autocollant surface chaude (Part No. 800-99520)

ATTENTION! Surfaces chaude autour du réservoir hydraulique et pot d’échappement.

P - Autocollant : Gazole Seulement (Part No. 800-99524)

ATTENTION! 

Ettiquettes
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Caractéristiques Techniques

Modèle RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Largeur (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Longeur (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Hauteur (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Largeur de patin de compactage* 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Longeur de patin de compactage* 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modèle de Moteurs Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Type de Moteur Cylindre 
simple

Puissance du moteur (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Type de Carburante Sans Plomb Diesel

Capacité de carburante (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Type de carburateur Diaphragme Injection

Démarrage Lanceur a Rappel

Poids d’appareil (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Fréquence (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Force d’impact (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Coups par minute (cpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Stroke (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Niveau de bruit (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibration sur 3 axes (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

*  La puissance nominale des moteurs à essence indiquée dans ce document est la puissance nette testée sur un moteur à essence de production  

 variera en fonction de nombreux facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement du moteur à essence dans l’application, les conditions envi 

**  Niveau minimum EN500 Part 4.
*** Autres options de chaussures sont disponibles. Les tailles sont:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.

A B

C

D E
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Consignes De Sécurité
consignes de sécurité suivante. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement en toute 
sécurité. En cas de doute sur l’utilisation correcte en toute sécurité de la RTX

•  Le propriétaire de cet appareil doit respecter le règlement complet visant à la protection de la main-d’œuvre dans le pays   

•  Ce matériel est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. OBTENEZ DE L’AIDE
 levage approprié.

•  Il est impératif que l’opérateur porte un équipement de protection individuelle à chaque fois qu’il utilise cet appareil (voir “Santé  

•  Il faut toujours COUPER le moteur puis FERMER

IL NE FAUT PAS UTILISER  
 LE RTX tant que le capot n’est pas remis en place ou réparé.

•  Cet appareil est conçu pour éliminer les risques éventuels liés à son utilisation. Il EXISTE

 appropriées à l’avenir.

Un entretien mal fait ou une utilisation incorrecte risque d’être dangereux(se). Lisez et assimilez LES 
CONSIGNES DE SECURITE ET LES CONSEILS D’UTILISATION
d’entretien, de service ou des réparations.

ATTENTION

réservoir de carburant. Essuyez toujours tout carburant renversé.
AVVERTISSEMENT

NE FAUT

• Il faut toujours sécuriser immédiatement avec du sable tout déversement de carburant. Si du carburant s’est renversé sur vos  

Santé et sécurité
Vibrations
Une partie des vibrations provenant de l’appareil en cours d’utilisation est transmise par l’intermédiaire du guidon aux mains de 
l’utilisateur. La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX

EPI (Equipement de protection individuelle)

Poussière
Le procédé de compactage produit éventuellement de la poussière qui risque d’être nocive pour la santé. Il faut toujours porter un 
masque approprié au type de poussière produite.

Carburant
L’huile et le carburant utilisés dans cet appareil risquent d’entraîner les dangers suivants
-  Un empoisonnement en cas d’inhalation des vapeurs de carburant ou d’huile.
-  Des allergies en cas d’éclaboussement du carburant ou de l’huile sur la peau.

-

que possible.

Fumées d’échappement.

Il ne faut pas faire fonctionner la RTX

Les fumées d’échappement produites par ce matériel sont extrêmement toxiques et risquent 
d’être mortelles.AVERTISSMENT
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Inspection préalable au démarrage

RTX

RTX pour déceler toutes traces de dégâts.

 fonctionner l’appareil.

Contrôles Préalables Au Démarrage

NOTICE: Cet appareil fonctionne à l’essence sans plomb.
NE JAMAIS remplir le réservoir d’essence avec un mélange d’huile et d’essence.ATTENTION

Bouton poussoir d’Arrêt d’urgence (le cas échéant)

votre poignet avant de démarrer la machine. La procédure pour y parvenir en toute sécurité est décrite ci-dessous.

•  ASSUREZ-VOUS que le bracelet est confortablement ajusté à votre poignet.

Procédure de montage du cordon d’arrêt d’urgence:-

(voir images 1 et 2)
EN VOUS ASSURANT (voir Image 3)

‘cliquez’
1 2 3

provoque un fonctionnement 

 doit être en position ralenti pendant au moins 10 mns  

 

 comme montré ci-dessous. 
6.2 Le niveau minimum est indiqué par le point rouge sur  
 la fenêtre de niveau d’huile dans la jambe de
 pilonneuse. (Huile minérale SAE 10W-30 recomman 

niveau d’huile dans la jambe 
de pilonneuse

d’huile
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Honda GX100, GX120 & GXR120
1.  Pour ouvrir le robinet d’alimentation en carburant.

-

14. Laisser tourner le moteur au ralenti pendant 1 à 3 minutes.
ROUGE.

Yanmar L48
1. Positionner le levier de controle de la vitesse du moteur sur la position RUN.

 lorsque le moteur demarrera.

Procédure de Mise en Marche et d’Arrêt
Toute utilisation non correcte de l’appareil risque d’être dangereuse. Il faut lire et assimiler ce chapitre 
avant de mettre l’appareil en route.ATTENTION

Pour arrêter la machine dans une situation d’urgence, déplacer le Levier de l’Accélérateur 
dans la position Arrêt d’Urgence. Ceci empêchera immédiatement la machine de vibrer.AVERTISSEMENT

11. Laisser tourner le moteur au ralenti pendant 1 à 3 minutes.
STOP

Par temps froid, si vous avez du mal à démarrer le moteur, enlever le bouchon d’huile et ajouter 2cc 
d’huile moteur au port d’huile et remettez le bouchon d’huile.ATTENTION
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NE PAS
détériorations du mécanisme de transmission. La garantie du moteur et celle de l’appareil seront
automatiquement annulées. 

ATTENTION

Fonctionnement
Levage de l’appareil.

chaînes ou des élingues appropriées UNIQUEMENT au point de levage sur le dessus du guidon de commande de la pilonneuse.
 •  Il faut toujours COUPER

route.
La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX de Altrad Belle est munie d’un embrayage centrifuge qui permet au moteur de 

moteur entraîne ce mécanisme. 

Pour obtenir un fonctionnement correct, il faut que la vitesse du moteur soit réglée sur le   
maximum.ATTENTION

  tombe dans la tranchée.

  dans des matériaux en cours de compactage. Une pression excessive exercée sur le guidon de commande se soldera par un

Transport

NE FAUT JAMAIS

-

avant de le poser à plat.

Il est facile de charger et de décharger d’un véhicule l’appareil muni du rouleau de transport sur le guidon de commande. Faire 
basculer l’appareil vers l’avant jusqu’à ce que le rouleau de transport touche le plancher du véhicule. Soulever la partie inférieure de 
l’appareil à l’aide de la poignée de préhension prévue sur le patin de compactage. Pousser l’appareil pour le faire avancer dans le 

Opération en haute altitude 

correctement.

Procédure de Mise en Marche et d’Arrêt
NOTICE: Le nombre maximum de tours-moteur correspondant à une performance optimale a été réglé en usine comme suit:

Modele Moteur
Tr/min maxi

Optimum Limite Supérieure
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guide De Dépistage Des Anomalies
Problème Cause Action

Le moteur ne démarre pas.

Pas de carburant. Remplir le réservoir de carburant.

Robinet de carburant a été fermé. Ouvrir le robinet de carburant.

Moteur non-amorcé.
(GX100 seulement)

Moteur non-amorcé.
(Diesel seulement) manuel.

Bougie contaminé ou endommagé.
(Essence seulement) Remplacer la bougie.

Carburateur défectueux. 
(Essence seulement) Réparer le carburateur

s’arrête lorsque le régime moteur aug-
mente.

Gicleur principal du carburateur encras-
sé. (GX120 seulement) nettoyer avec de l’air comprimé.

Nettoyer l’élément.

Chapeau de bougie détaché. 
(Essence seulement)

Remettre fermement le chapeau sur la
bougie.

“rebond”.

Manque de puissance du moteur.

Patinage de l’embrayage.
Démonter l’embrayage et le nettoyer dans du 
solvant approprié. Remplacer la masselotte 
d’embrayage.

Mécanisme de démarrage endommagé Contacter le distributeur ou Altrad Belle.

1. Ouvrir le robinet d’essence
2. Positionner le levier de controle de la vitesse du moteur sur la position RUN

(point 1) en
 devissant l’ecrou du tuyau injecteur (point 2).
4.  Desserrer la buse de la Pompe d’injection (Point 3) par 2 tours complets
 NOTE:
5.  Maintenir le tuyau de l’injecteur a l’ecart de la buse de la pompe d’injection et

6.  Resserrer la buse de la pompe d’injection pour un reglage de 12 Nm

8.  Remettre le bouchon sur le reservoir et demarrer le moteuren vous aidant de
 la section “Demarrage et d’arret” de ce manuel.

La gamme de pilonneuses à plaque vibrante RTX de Altrad Belle est conçue pour donner de nombreuses années de service sans 

toutes les réparations éventuelles. Il fauttoujours utiliser des pièces d’origine Altrad Belle. L’utilisation de pièces de marque autre que 

RTX

Entretien du moteur.
Faire l’entretien du moteur conformément aux instructions du constructeur du moteur. Se reporter au manuel d’utilisation et d’entretien 
du moteur.

Procedure d’amorçage du moteur Yanmar L48

les instructions ci dessous.

Entretien Et Révision

Avant de commencer la procedure d’amorçage, assurez vous que le reservoir est plein et que le 
bouchon n’est pas placé sur le reservoirATTENTION

1

2
3
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Toutes les 8 heures ou tous les jours.

 conformément aux instructions du constructeur du moteur. Si
 l’appareil fonctionne dans des conditions très poussiéreuses et
 

 le cas échéant.

 suivre les suivantes:

 précédentes.
3b. Placer l’appareil sur une surface plane et retirer le bouchon d’huile.
3c. On doit pouvoir apercevoir la surface supérieure de l’huile juste
 `au- dessous du bord inférieur du trou prévu pour le bouchon
 d’huile. Faire l’appoint selon les besoins.

NOTICE: Prendre soin de ne pas trop remplir d’huile le vérin de la

Les 20 heures premières heures d’utilisation 
1.  Remplacer l’huile dans cylindre de la pilonneuse

Toutes les 50 heures ou toutes les semaines.

Toutes les 200 heures.

tache rouge indique
Niveau d’huile minimum

Entretien Et Révision

Modèle
Carburant Carter-Moteur Vérin de pilonneuse

Type d’huile Capacité Type d’huile Moteur Capacité Type d’huile Capacité

RTX 50

Essence sans
Plomb 2.5 Litrès

0.6 Litrès

0.7 Litrès
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrèsRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litrès

Remisage A Long Terme

robinet de carburant étant fermé (Essence Seulement). 

La composition chimique du carburant se détériore après un remisage prolongé. S’il s’avère nécessaire de 

(Essence Seulement).

rouille.

Couvrir l’appareil et le ranger dans un endroit sec.
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Transport sur le site
-

pilonneuse. NOTE

Transport sur la route

l’intérieur d’un camion (camion
barre d’avant sur le guidon en une position stable et sanglée fermement pour empêcher contre les roulements ou glisseme.

Veuillez vous assurer que vous avez lu attentivement et compris les informations ci-dessous avant 
de déplacer ou de transporter la pilonneuse RTX.ATTENTION

Transport

Point de 
levage

Rouleau de 
Transport 

Poignée 
de levage

Option : Kit de roues de transport
1. Placer le Kit de roues de transport sous l’angle de la plaque support de la partie basse de la pilonneuse.

Toujours tenir la pilonneuse avec les 2 mains lorsque le kit de roues est monté.

utilisation. Ce kit est uniquement destiné au transport de la pilonneuse.
AVERTISSEMENT

1

2

3



41

Garantie

garantie étant réservée à l’acheteur original. La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de   
conception ou de fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :

 ci.

 ses agents agréés.

 faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.

 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
 • Filtre à air de moteur
 • Bougie de moteur

-

quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie.

Pour les revendications sous garantie :

Derbyshire
SK17 0EU
England

Service d’enregistrement de garantie

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

accéder à la page d’inscription.

Pièces de Rechange
KEY

UTILISER DE 
LA LOCTITE

UTILISER DE 
L’HUILE

SI
LI
CO
NE UTILISER DE 

LA SILICONE

L’utilisateur perdra toute réclamation éventuelle si les pièces de rechange utilisées sont autres que les pièces de rechange d’origine du 
fabricant.

www.Altrad-Belle.com
Des informations sur l’approvisionnement en pièces de rechange auprès de votre revendeur local peuvent être trouvées dans la sec-
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Uso de Este manual

Antes de operar o realizar ningún trabajo de mantenimiento en esta máquina LEA Y APRENDA BIEN
todas las instrucciones dadas en este manual.AVISO

El objeto de este manual es ayudarle a operar y a reparar la RTX con la mayor seguridad posible. Este manual está destinado para el 
uso de comerciantes y operadores de RTX.

Prólogo
La sección “Descripción de la máquina”
La sección dedicada al “Medioambiente” 
el entorno.
Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 
seguridad del operador como la del público en general.
El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.
La sección de “Resolución de Problemas” le ayudará a resolver los problemas que surjan con la máquina.
La sección de “Servicio Y Mantenimiento” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los trabajos de revisión de la 
máquina.
La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

Directivas relativas a las notas.
El texto de este manual al que se debe prestar atención especial está indicado de la siguiente manera:

E

La vida del operador corre riesgo.AVISO

El producto puede representar un riesgo. El incumplimiento de los procedimientos indicados podrá
dañar la máquina o lesionar al operador.ATENCIÓN

AVISOE

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.
(NOTA
Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.
En caso de DUDAS LLAME A SU SUPERVISOR O CONTACTE Altrad Belle: 
+44 (0)1298 84606
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Uso De Este Manual ................................................................................................................................................................................42

 .......................................................................................................................................................................................................42
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Uso Previsto .............................................................................................................................................................................................43
Calcomanias ..................................................................................................................................................................................... 44 - 46
Datos Técnicos .........................................................................................................................................................................................47 
Seguridad General ...................................................................................................................................................................................48

 ...............................................................................................................................................................................48
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 ............................................................................................................................................. 50 - 51
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Resolución De Problemas ........................................................................................................................................................................52

 ................................................................................................................................................................ 52 - 53
Almacenar Durante Ucho Tiempo ............................................................................................................................................................53
Transporte ................................................................................................................................................................................................54

 ..................................................................................................................................................................................55
Garantía....................................................................................................................................................................................................55
Declaración CE de Conformidad ................................................................................................................................................................5
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Medioambiente
Eliminación apropiada.

Instrucciones para la protección del medioambiente.
La máquina contiene materiales valiosos. Lleve la 
máquina descartada y sus accesorios a un taller de 
reciclado apropiado.

Description De L’appareil E

E

Uso Previsto E

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D

1. Tanque de carburante. 7. Fuelles 13. Asa de suspensión.
2. Palanca del acelerador. 8. Argolla de suspensión.
3. 9. Tapón del aceite de la pata. 15. Mirilla del nivel de aceite de la pata 
4. Motor. 16. Mirilla del nivel de aceite de la pata
5. Botón de parada. 11. Manillar de operación. 17. Palanca de descompresión
6. Cárter del cigüeñal. 12. Filtro primario de aire.

Componente Material
Manillar Acero

Nailon y acero
Aislador de caucho Acero y caucho

Fuelles Uretano

Cárter del cigüeñal Aluminio

Tapa del cárter Aluminio

Engranajes Acero

Motor Aluminio y Acero

Rodillo de Transporte HDPE

Polipropileno

Acero y aluminio
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A - Placa de Transporte (Pieza n.º 800-99631)

Transporte al lugar de empleo

NOTA
arnés o el montacargas en al asa de suspensión.

Transporte por carretera

B - Placa de Seguridad

Llevar 
Protección 

Auditiva

Llevar
Protección 

ocular

Llevar 
calzado de 
seguridad

Use 
guantes de 
protección

Por favor, 
leer el 

Manual de
Operadores

Cumple la 
normativa 

CE

Por favor, 
recicle

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

CalcomaniasE

C - Adhesivo de la argolla de suspensión (Pieza n.º 800-99630)

Argolla de suspensión para su uso con un arnés o un montacargas mecánico.
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D - Adhesivo del acelerador (pieza n.º 800-99628)

STOP

Posición de 
RPM máx.

Posición de 
ralentí

Posición de 
parada de 

emergencia

F - Adhesivo de ruido

G - Adhesivo de seguridad del resorte (pieza n.º 800-99619)

NO -

el distribuidor para obtener más información.

H - Adhesivo de arranque del motor (pieza n.º 800-99625)

motor se encienda.

J - Placa de la Válvula de Combustible (pieza n.º 800-99634-0)

Posiciones ‘ON’ y ‘OFF’
 - Para ENCENDER  ‘ON’.

‘OFF’.

K - de serie (pieza n.º 800-99844)

La placa de serie contiene el número de serie de la máquina y el resto de información que pueda necesitar cuando se ponga en con-
tacto con Altrad Belle en relación con la máquina.

1.  Número de serie.
2.  Modelo del apisonador RTX.
3.  Año de fabricación.
4.  Peso de la máquina.
5.  Potencia de la máquina.

Botón de 
parada.

Calcomanias E

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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L - Placa de Seguridad (pieza n.º 800-99831)

M - Pegatina de aviso de gases de escape (pieza n.º 800-99520)

pieza n.º 800-99520)

ATENCIÓN! 

P - Pegatina de “solo diésel” (pieza n.º 800-99524)

ATENCIÓN! 

AVISO! Por favor, leer el 
Manual de

Operadores

Llevar 
calzado de 
seguridad

Llevar 
Protección 

Auditiva

Llevar
Protección 

ocular

CalcomaniasE
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A B

C

D E

 

 sin previo aviso.

**  Nivel Mínimo EN500 Part 4.
*** ras opciones de zapatos están disponibles. Los tamaños son:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.

Datos Técnicos E

Modelo RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Ancho (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Longitud (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altura (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Ancho de la zapata* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Longitud de la zapata* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modelo de Motore Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipo de Motore Cilindro 
único

Potencia del motor (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Tipo carburante Sin Plomo Diesel

Capacidad (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Tipo de carburador Diafragma Inyección

Arranque Retroceso

Peso de la máquina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Tamaño zapata de
apisonamiento (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Fuerza de impacto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Golpes por minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Recorrido (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nivel de ruido (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibración en 3 planos (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8
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E Seguridad General
-

uso correcto y seguro de la máquina RTX

• El propietario de esta máquina debe observar y entrenar al usuario de la máquina a respetar los Reglamentos de Protección  
 Laboral vigentes en el país donde se use la máquina.
• Este equipo es pesado y no debe levantarse sin ayuda. BUSQUE AYUDA

 de su lado.
• No deje nunca que funcione el motor si se ausenta de su lado.
• o desmonte ni toque las defensas; su objetivo es proporcionar la debida protección. Compruebe siempre el estado y seguridad  
 de las defensas; por si están averidas o por si faltan. NO USE LA RTX en tanto no se haya repuesto o reparado la defensa
• No opere la RTX

SIEMPRE

 eventos para que tome las medidas necesarias para contrarrestarlos en el futuro.

Seguridad del carburante

ATENCIÓN

motor, extinga todas las llamas desnudas y no fume mientras llena el tanque de carburante. Elimine
siempre todo vestigio de carburante derramado.

AVISO

E

Sanidad Y Seguridad
Vibraciones
Algunas de las vibraciones producidas por la máquina al operar son transmitidas por el manillar a las manos del operador. La gama 
RTX -
nes y datos técnicos donde se indican los niveles de vibración y los tiempos de uso (tiempos máximos recomendados de exposición 

Equipos de protección personal (EPP)

Lleve ropa adecuada para el trabajo en curso. Sujete debidamente el cabello largo y quítese todo artículo de joyería que pudiera agar-
rarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo
El proceso de compactación producirá a veces polvo que puede ser perjudicial para la salud. Lleve siempre una careta apropiada para 
el tipo de polvo producido.

Carburante
El aceite y el combustible usados por esta máquina pueden causar los siguientes riesgos: 
• Envenenamiento si se inhalan los vapores del combustible o del aceite.
• Alergias si se derrama combustible o aceite sobre la piel.
• Incendios y explosiones si se manipula el combustible o el aceite cerca de lugares donde se fume o haya fuego sin protección.

Humos de escape

ventilada.

E

AVISO
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Inspección previa al arranque.

1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería.

 partes por si hubieran señales de escapes. Repare todos los escapes antes de hacer funcio  
 nar la máquina.

 que se muestra a continuación.
3.2 Retire el medidor de aceite y compruebe que el aceite llega hasta el borde de la boca de
 llenado. Utilice un aceite de motor que tenga la viscosidad correcta. (Se recomienda el aceite  

 podrá producir averías en el sistema.

Chequeos Antes del Arranque E

NOTAS: Esta máquina utiliza gasolina sin plomo.
No llene NUNCA el tanque con una mezcla de aceite y gasolina.ATENCIÓN

Sistema de parada de emergencia del motor (si está instalado)

máquina y en su muñeca antes de ponerla en marcha. El procedimiento para hacerlo de forma segura se describe a continuación.

• Asegúrese de que el cable esté bien conectado a la máquina.
• ASEGÚRESE

Procedimiento de colocación del cable de parada de emergencia:

ASEGÚRESE de que  
 quede completamente conectado con un clic (ver imágenes 1 y 2).
2. ASEGURÁNDOSE de que quede bien sujeta pero no demasiado apretada (ver imagen 3).

‘click’

 

6. Revise el nivel de aceite de la pata del apisonador 
 y rellene si es necesario (el apisonador debe haber  
 estado en ralentí durante al menos 10 minutos antes  

6.1 Para comprobar el nivel de aceite de la pata del   

 plana y asegúrese de que el pie está plano en el  

6.2 El nivel mínimo se indica mediante el punto rojo de  
 la mirilla del aceite de la pata del apisonador. (Se  Posición de comprobación 

del aceite de la pata del
apisonador

Posición de comprobación 
del aceite del motor

E
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AVISO

Procedimiento De Arranque Y ParadaE

 

máquina.ATENCIÓN

Honda GX100, GX120 & GXR120
1. Abra el tapón del carburante.

3. Abrir la regulación poniendo la palanca de regulación.
4. Pulse la bomba del carburador cuatro veces (o al menos 10 veces cuando la máquina sea nueva o cuando se haya llevado a cabo  

7. Repítalo hasta que se encienda el motor. 

9. Deje funcionar el motor en ralentí durante unos minutos para que se caliente.

11. Mueva rápidamente la palanca de aceleramiento a la posición ´H´ - alta velocidad – para impedir que se averíe el embrague.  

14 Deje el motor en ralentí durante al menos 1-3 minutos.
15. Mantenga pulsado el botón ROJO de parada de motor.
16. Cierre el paso del carburante.

 humedad en el cilindro.

Yanmar L48
1. Deslice la palanca de control de velocidad del motor hasta la posición RUN.

3. Empuje la palanca de descompresión hacia abajo y suéltela. La palanca de descompresión vuelve automáticamente a su posición  
 original cuando el motor arranca.

5. Repítalo hasta que se encienda el motor. 

6. Deje funcionar el motor en ralentí durante unos minutos para que se caliente.

8. Mueva rápidamente la palanca de aceleramiento a la posición ´H´ - alta velocidad – para impedir que se averíe el embrague.  

BAJA.
11. Deje el motor en ralentí durante al menos 1-3 minutos.

STOP.

ATENCIÓN
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Las revoluciones máximas óptimas del motor son establecidas en fábrica y son:

NO altere el reglaje, de hacerlo se podrán producir vibraciones irregulares o averías en el mecanismo de ATENCIÓN

Operación
Levantamiento.

RTX

RTX (véase el 

RTX.

Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, ponga el motor en marcha.
La gama RTX de apisonadoras de Altrad Belle lleva adaptado un embrague centrífugo. Esto permite que el motor funcione en ralentí 
sin enganchar el mecanismo del cigüeñal. A medida que se aumenta la velocidad del motor se irá engranando el embrague y el motor 
engranará el mecanismo del cigüeñal.

Para el funcionamiento correcto se debe regular a máxima la velocidad del motor.ATENCIÓN

 presionarse sobre los materiales a compactar. Cualquier presión excesiva ejercida en el manillar dará lugar a compactación  
 inadecuada debido al hecho de que se impedirá la acción de salto.

Transporte

La máquina adaptada con un rodillo de transporte en el manillar de operación puede cargarse y descargarse fácilmente en un ve-
hículo. Incline la máquina hacia adelante hasta que el rodillo de transporte toque el piso del vehículo. Levante la parte inferior de la 

Funcionamiento a Gran Altitud

Procedimiento De Arranque Y Parada E

E

Modelo Motore
Rev. Máximas

Óptimas Límite Superior
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Resolución De ProblemasE

Problema Causa Remedio

Motor no arranca.

Sin carburante. Llene el tanque de carburante.

Tapón de carburante se ha cerrado Abra el tapón de carburante.

El motor no tiene alimentación. 
(solo GX100)

Pulse la bomba del carburador cuatro veces y  
tire de la manecilla de arranque hasta que el 
motor se encienda.

El motor no tiene alimentación. 
(solo Diesel)

Consulte la sección de este Manual de
Servicio y Mantenimiento.

Bu jía contaminados o dañados.
(solo Gasolina) Reemplace la bujía.

Carburador defectuoso. 
(solo Gasolina) El carburador de servicio.

 
detiene cuando la velocidad del motor 
se incrementa.

Surtidor principal del carburador 
obstruidos con suciedad (solo GX120)

Saque el surtidor principal del carburador y 
limpiar con aire comprimido.

Filtro de aire sucio. Limpie el elemento.

(solo 
Gasolina) Estrechamente encajar la tapa para enchufe.

produce impacto.

La falta de potencia del motor.

limpio y el tambor con disolvente apropiado. 

necesario.

Mecanismo de manivela está dañado Contacte con el concesionario.

Servicio Y Mantenimiento E

2. Deslice la palanca de control de velocidad del motor hasta la posición RUN.

 (número1) desenroscando la tuerca del tubo del inyector (número 2).
(número 3)

 completos
 NOTA:- NO
5. Mantenga el tubo del inyector lejos de la tobera de la bomba del inyector y  
 espere hasta que el diésel circule libremente sin burbujas de aire.
6. Sitúe nuevamente la tobera de la bomba de inyección y apriete a 12 Nm.
7. Coloque de nuevo la bomba del inyector y apriete a 12 Nm.
8 Coloque de nuevo la tapa del combustible y arranque el motor siguiendo  
 las instrucciones que aparecen en la sección “Procedimiento de encendido y  
 parada” de este manual.

Mantenimiento
Las máquinas de la gama RTX de Altrad Belle están concebidas para proporcionar muchos años de funcionamiento sin ningún

Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las reparaciones sean encargados a un agente de Altrad Belle. Se deben 

desconecte el cable de AT de la bujía.
Coloque siempre la RTX

Revisión del motor.

Cebado del motor Yanmar L48
-

ciones que aparecen a continuación.

ATENCIÓN

1

2
3
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Mantenimiento : Cada 8 horas o a diario.
1. Compruebe que no hayan pernos y tuercas sueltos. Apriételos

 elemento según las recomendaciones del fabricante del motor.

 frecuentemente.

 sea necesario. Compruebe el nivel del aceite del cilindro
 apisonador de conformidad con lo indicado a continuación.
3a. Asegúrese que la máquina no ha funcionado durante los últimos
 10 minutos.

 aceite.

 necesario.

NOTA:
cual producirá vibraciones  inadecuadas o irregulares.

A las primeras 20 horas de trabajo 
1.  Sustituir el aceite del cilindro del pisón

Cada 50 horas o semanalmente.

Cada 200 horas.
3. Cambie el aceite del cilindro de apisonamiento. Pero no lo sobrellene.

Combustible, lubricante y bujía.

Mancha roja indica el 
nivel mínimo de aceite

Servicio Y Mantenimiento E

Modelo
Carburante Cárter del motor Cilindro de Apisonamiento

Tipo Capacidad Tipo de Aceite Motor Capacidad Tipo de Aceite Capacidad

RTX 50

Gasolina sin
Plomo 2.5 Litros

0.6 Litros

0.7 Litros
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrosRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litros

Almacenar Durante Mucho Tiempo

máquina con el tapón de combustible en posición cerrada.

La composición química del combustible se deteriorará después de un almacenamiento prolongado. Cuando 

 

Cubra la máquina y almacénela en lugar seco.

E
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Transporte al lugar de empleo

NOTA
arnés o el montacargas en al asa de suspensión.

Transporte por carretera

Transporte

transportar el RTX Rammer.ATENCIÓN

E

Kit de ruedas opcional

 sobre las ruedas.
3.  Mueva SOLO la apisonadora hacia atrás para trasportarla a su lugar de destino.

NO deje el kit de ruedas colocado cuando la maquina no esté vigilada o cuando esté en uso, ya 
que esto desestabilizará la apisonadora. Utilice el kit de ruedas solo para el transporte.AVISO

Argolla de 
suspensión

Rodillo de
transporte

Asa de
suspensión

1

2

3
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Garantía E
La nueva compactadora apisonadora RTX
de la fecha original de compra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:

 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.

 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.
 · Filtro de aire del motor
 · Bujía del motor

 
Reclamaciones contra la garantía

electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registro de Garantia :

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.

Piezas de Repuesto
INFORMACIÓN

USE
LOCTITE

USE
ACEITE

SI
LI
CO
NE USE

SILICONA

E

www.Altrad-Belle.com. 
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Como Utilizar Este Manual
Este manual foi escrito para o ajudar a operar e prestar assistência ao RTX com toda a segurança. Este manual é dirigido aos agentes 
e operadores do RTX.

Prefácio
A secção “Ambiente” 
para o ambiente. 
A secção “Descrição da Máquina”
As secções “Segurança Geral” e “Saúde e Segurança”
segurança do público em geral.
O “Procedimento de Arranque e Paragem” ajuda-o a arrancar e parar a máquina.
O guia de “Resolução de Problemas” ajuda-o caso tenha um problema com a sua máquina.
A secção “Assistência” destina-se a ajudá-lo nas operações de manutenção geral e assistência da sua máquina.
A secção “Garantia”

O texto contido neste manual ao qual se deve prestar especial atenção é apresentado da seguinte maneira:

Índice
 .......................................................................................................................................................................56

Aviso .........................................................................................................................................................................................................56
Descrição da máquina..............................................................................................................................................................................57
Ambiente ..................................................................................................................................................................................................57

 ....................................................................................................................................................................................57
Autocolante....................................................................................................................................................................................... 58 - 60
Dados Técnicos ........................................................................................................................................................................................61 
Segurança Geral ......................................................................................................................................................................................62
Saúde e Segurança..................................................................................................................................................................................62

 .....................................................................................................................................63
Dispositivo de paragem do motor à prova de bala ..................................................................................................................................63
Procedimento de Arranque e Paragem ............................................................................................................................................ 64 - 65
Como Operar O Compactador De Obturação .........................................................................................................................................65 
Guia de Resolução de Problemas ...........................................................................................................................................................66
Assistência ....................................................................................................................................................................................... 66 - 67

 .................................................................................................................................................................67
Transporte ................................................................................................................................................................................................68
Peças de reposição ..................................................................................................................................................................................69
Garantia ....................................................................................................................................................................................................69
Declaração de Conformidade da CE .........................................................................................................................................................6

CONHEÇA -

SEMPRE o equipamento de segurança adequado para a sua protecção pessoal. Caso TENHA QUAISQUER 
DÚVIDAS
COM A Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

A vida do operador pode correr perigo.AVISO

CUIDADO

AVISO
DEVERÁ LER e ESTUDAR 

este manual.AVISO
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Descartar em Segurança
Instruções para protecção do ambiente.
A máquina contém materiais valiosos. Leve o 
aparelho a descartar e respectivos acessórios às 
instalações de reciclagem apropriadas.

Descrição da Máquina

Ambiente

Utilização Prevista

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Componente Material
Punho Aço

Chumaceira do compactador Contraplacado de madeira e 

Suportes Flexíveis Aço e Borracha

Fole Uretano

Cárter Alumínio

Tampa do cárter Alumínio

Engrenagens Aço

Motor Aço e Alumínio

Cilindro de Transporte HDPE

Polipropileno

Peças Diversas Aço e Alumínio

RTX 80D

1. Depósito de Combustível. 7. Fole. 13. Pega de Elevação.
2. Alavanca do estrangulador. 8. Olhal de Elevação.
3. 9. Tampão de Óleo do Pilão.
4. Motor. 10. Tampão de Óleo do Pilão.
5. Interruptor de Paragem. 11. Punho de Controlo. 17. Alavanca de descompressão
6. Cárter. 12. Filtro de ar primário.
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A - Autocolante de Transporte (Part No. 800-99631)

Transporte no local

Pega de Elevação.

Transporte por Estrada

B - Autocolante de Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Luvas de 
Proteção

Por Favor 
Leia o 

Manual do 
Operador

Conformi-
dade CE

Reciclagem

Autocolante

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Autocolante do Olhal de Elevação (Peça N.º 800-99630)

Olhal de Elevação para o Cabo ou Guindaste Mecânico.
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Autocolante
D - Autocolante do Regulador (Peça N.º 800-99628)

STOP

Posição 
RPM

Máximas

Posição 
de Marcha 

Lenta

Posição de 
Paragem de 
Emergência

F - Autocolante de Ruído

G - Autocolante de Segurança da Mola (Peça N.º 800-99619)

NÃO desaperte ou retire quaisquer Parafusos da parte inferior do Pilão. Esta peça contém uma mola altamente comprimida que pode 
causar ferimentos graves se for libertada com o desaperto ou a retirada de quaisquer Parafusos. Contacte o seu distribuidor para 
obter mais informação.

H - Autocolante de Arranque do Motor (Peça N.º 800-99625)

Para ligar o Motor, carregue na Bomba do Carburador quatro vezes e depois puxe a Pega de Arranque até o Motor arrancar.

J - Autocolante de Válvula do Combustível (800-99873)

Posições ‘ON’ e ‘OFF’
 - Para ARRANCAR ‘ON’.

‘OFF’ quando a máquina não estiver a trabalhar ou durante o transporte.

K - Placa do Número de Série (Peça N.º 800-99844)

Esta peça indica o Número de Série da máquina e toda a informação de que precisará quando quiser contactar o fabricante Altrad 
Belle.

1.  Número de Série.
2.  Modelo do Apiloador RTX.
3.  Ano de Fabrico.
4.  Peso da Máquina.
5.  Potência da Máquina.

L - Autocolante de Segurança (800-99831)

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular
M – Autocolante de aviso de gases de escape (Peça N.º 800-99520)

N - Etiqueta de superfície quente (Peça N.º 800-99520)

PRECAUCIÓN! Cuidado com superfícies quentes ao redor da área do motor e escape.

AVISO! Por Favor Leia 
o Manual do 

Operador
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Autocolante
L - Autocolante de Segurança (800-99831)

Utilize 
Calçado de 
Segurança

Utilize 
Protecção 
Auricular

Utilize 
Protecção 

Ocular
M – Autocolante de aviso de gases de escape (Peça N.º 800-99520)

N - Etiqueta de superfície quente (Peça N.º 800-99520)

PRECAUCIÓN! Cuidado com superfícies quentes ao redor da área do motor e escape.

P - Etiqueta de “Apenas diesel” (Peça N.º 800-99524)

PRECAUCIÓN! 

AVISO! Por Favor Leia 
o Manual do 

Operador
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Dados Técnicos

Modelo RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Largura (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Comprimento (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altura (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Largura de Sapata 
      Compactadora* 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Comprimento de Sapata
      Compactadora* 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Modelo de Motor Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120
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Tipo de Motor Cilindro 
único

Potência do Motor (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Tipo de Combustível Gasolina Diesel

Capacidade (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Tipo de Carburador Diafragma Injecção

Arranque Cabo

Peso da Máquina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequência (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Força de Impacto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Impactos por Minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Curso (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nível de ruído (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibração nos 3 Eixos (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

**  Nível mínimo EN500 Part 4.
*** 
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Segurança Geral

RTX

 Trabalho em vigor no país de aplicação.
• 
• 

• Nunca deixe a motor a trabalhar sem vigilância.
• Nunca deixe o motor a funcionar sem vigilância. Nunca retire nem mexa nas guardas instaladas; elas existem para a sua

Segurança de Combustível.

CUIDADO

Limpe sempre qualquer combustível derramado.
AVISO

Saúde E Segurança
Vibração
Alguma vibração resultante da operação da máquina é transmitida através do punho para as mãos do operador. A gama RTX do Altrad 

EPP (Equipamento de Protecção Pessoal).

Biqueiras de Aço.

Pó.
-

Combustível.
O óleo e o combustível usados nesta máquina poderão causar os seguintes perigos:
- Envenenamento em caso de inalação de vapores de combustível ou de óleo.
- Alergias em caso de derrame de combustível ou de óleo sobre a pele.
- Fogo ou explosão em caso de manuseamento de combustível ou de óleo próximo  de cigarros acesos ou de chamas desprotegidas.
- Não ingira combustível nem inale vapores de combustível e evite contacto com a pele. Lave imediatamente os salpicos de combustível.

logo que possível.

Fumos de Escape

AVISO
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Inspecção Prévia ao Arranque

1.  Inspeccione minuciosamente o compactador em busca de danos.

 quaisquer fugas antes de colocar em funcionamento.

 abaixo.

Nota:
Nunca abasteça o depósito de combustível com uma mistura de óleo e gasolina.CUIDADO

 provocará um funcionamento errático do motor.   

 
 necessário (o apiloador deve ser colocado em 

 conforme mostrado abaixo.

do Óleo do Pilão do Óleo do Motor

 (se instalado)
-

descrito abaixo.

•  CERTIFIQUE-SE de que a tira está confortável no seu braço.

Procedimento de Instalação do Cordão de Paragem de Emergência do Motor:

CERTIFIQUE-SE de que está  
(ver Imagens 1 e 2).

CERTIFICANDO-SE (ver Imagem 3).

‘click’
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AVISO

Procedimento De Arranque E Paragem

CUIDADO

Honda GX100, GX120 & GXR120
1. Abra a torneira de combustível.

7. Repita até o motor arrancar. 

9. Deixe o motor trabalhar ao ralenti durante alguns minutos até aquecer.

11. Desloque rapidamente a alavanca do estrangulador para a posição “H” de alta velocidade para evitar a ocorrência de danos  

 máquina.

14. Deixe o motor a trabalhar ao ralenti durante 1-3 minutos.

16.  Desligue o combustível.

 entrada de qualquer quantidade de ar ou humidade no cilindro.

Yanmar L48
RUN

3. Empurre a alavanca de descompressão até abaixo e solte-a. A alavanca de descompressão irá regressar automaticamente à  
 posição original no arranque do motor.

5. Repita até o motor arrancar. 

6. Deixe o motor trabalhar ao ralenti durante alguns minutos até aquecer.

8. Desloque rapidamente a alavanca do estrangulador para a posição “H” de alta velocidade para evitar a ocorrência de danos  

 máquina.

11. Deixe o motor a trabalhar ao ralenti durante 1-3 minutos.
STOP

CUIDADO
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NOTA: A rotação máxima do motor óptima foi pré-acertada na fábrica da seguinte forma:

NÃO 

nula.
ATENCIÓN

Para um funcionamento correcto, a velocidade do motor deverá ser colocada no máximo.AVISO

Como Operar O Compactador De Obturação
Elevação.

RTX

adequado ao peso da RTX
cintas apropriadas APENAS ao ponto de elevação na parte superior do punho de operação da RTX.
 • DESLIGUE

A gama de calcadores RTX do ALTRAD Belle está equipada com uma embraiagem centrífuga. Isto permite que o motor funcione ao 

motor accionará o mecanismo de manivela.
 • 

  não cairá na vala.

  compactador não deverá ser forçado de encontro aos materiais a ser compactados. Uma pressão excessiva no punho de  
  operação resultará numa compactação insatisfatória devido ao impedimento da acção de trepidação.

Transporte.

de combustível sobre o motor poderá resultar num incêndio. Deite a máquina apenas após a mesma ter arrefecido completamente.

veículo. Incline a máquina para a frente até o cilindro de transporte tocar no chão do veículo. Eleve a parte inferior da máquina usando 

-

puxe-a lentamente para fora.

Operação a alta altitude 

trabalhará correctamente.

Procedimento De Arranque E Paragem

Modelo Motor
RPM Máx

Optima Limite Superior
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guia Para Resolução De Problemas 

Problema Causar Remédio

Motor não arranca.

Sem combustível. Encha o tanque de combustível.

Toque de combustível foi fechado. Toque de combustível foi fechado.

Motor não iniciado. 
(Só GX100) Carburador e puxe a Pega de Arranque até o 

motor arrancar.

Motor não iniciado. (Só Diesel) Manual.

(Gasolina Só) Substitua a vela de ignição.

Carburador com defeito. (Gasolina Só) Manutenção do Carburador.

 
quando a rotação do motor é 
aumentada.

Jato principal do carburador entupido 
com sujeira (Só GX120)

Retire o jato principal do carburador e limpar 
com ar comprimido

Filtro de ar sujo.

A tampa da vela de ignição está solta. 
(Gasolina Só) Encaixe devidamente a tampa na vela.

O motor trabalha mas não “trepida”.

Falta de potência do motor.

Desmonte a embraiagem e limpe o conjunto 
com o diluente adequado.

Contato revendedor.

Assistência
Manutenção.

-

Assistência do motor.

manutenção do motor.

Ferragem do motor Yanmar L48

1

2
3

CUIDADO

 RUN

 (Item 1) desapertando a porca do tubo do injector (Item 2).
4. Afrouxe a tensão no bico da bomba do injector (Item 3)
 oluções completas
 NOTA:- NÃO remova o bico da bomba do injector.
5. Segure o tubo do injector a alguma distância do bico da bomba do injector e   
 aguarde até que o gasóleo escorra livremente sem quaisquer bolhas de ar.
6. Aperte novamente o bico da bomba do injector a um binário de 12 Nm.
7. Coloque novamente o tubo do injector e aperte a 12 Nm.

 acordo com as instruções na secção "Procedimento de arranque e paragem"   
 deste manual.
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Manutenção: A cada 8 horas ou diariamente.

 apertar conforme necessário.

 com as recomendações do fabricante do motor. Se as condições

 de acordo com os seguintes procedimentos.

3b. Coloque a máquina numa superfície plana e retire o tampão do
 depósito de óleo.
3c. A superfície superior do óleo deverá ser observada imediatamente
 abaixo da  borda inferior do orifício do tampão do óleo.
 Abasteça conforme necessário.

NOTA: Dever-se-á ter o devido cuidado em não abastecer o cilindro do compactador  em demasia. O abastecimento em demasia

Primeiras 20 horas de operação    
1. Substituir o óleo no Cilindro de Percussão”

A cada 50 horas ou semanalmente.

A cada 200 Horas
3. Substitua o óleo do cilindro de compactação. Não encha em demasia.

Mancha vermelha indica 
nível mínimo de óleo

Assistência

Modelo
Combustível Cárter del Motor Cilindro de Compactação

Tipo Capacidade Tipo de Aceite Motor Capacidade Tipo de Aceite Capacidade

RTX 50

Gasolina
sin Plomo 2.5 Litros

0.6 Litros

0.7 Litros
RTX 60

RTX 68

0.8 LitrosRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litros

com a torneira de combustível na posição fechada (Gasolina Só)

-
bustível através do tampão de drenagem. (Gasolina Só)

Limpe a placa de base e aplique uma ligeira camada de óleo para evitar o aparecimento de ferrugem.

Limpe a sapata compactadora e aplique uma pequena camada de óleo para prevenir a oxidação.

Cubra a máquina e arrume num local seco.

Armazenagem De Longo Prazo
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Olhal de 
Elevação

Cilindro de 
Transporte

Pega de 
Elevação

Transporte no local

Pega de Elevação.

Transporte por Estrada

Transporte

CUIDADO

Conjunto de rodas opcional

3. Mova o apiloador APENAS para trás e transporte-o até ao local pretendido.

NÃO
conjunto de rodas, já que isto causará instabilidade durante o funcionamento. O conjunto de rodas deve 
ser utilizado exclusivamente para efeitos de transporte!

AVISO

1

2

3
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Garantie
A sua nova Compactador de Obturação do Grupo Belle apresenta uma garantia para o comprador original durante um período de um 

Os seguintes pontos não são cobertos pela garantia da Grupo Belle:

 conta de uma reclamação com base na garantia relativa a qualquer máquina.

Os seguintes componentes não estão cobertos pela garantia.
· Filtro de ar do motor

 

 

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registo de Garantia:

endereço:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

para aceder à página de registo.

Peças de reposição
INFORMAÇÕES

UTILIZE 
LOCTITE

UTILIZE 
ÓLEO

SI
LI
CO
NE UTILIZE 

SILICONE

O usuário perderá quaisquer reclamações possíveis se as peças de reposição usadas forem outras que não as peças de reposição 
originais do fabricante.

Um PDF com as listagens de peças para este produto pode ser encontrado na seção ‘produto’ do nosso site www.Altrad-Belle.com 
Informações sobre a compra de peças de reposição de seu distribuidor local podem ser encontradas na seção ‘entre em contato con-
osco’
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Gebruik Van Deze Handleiding

Voorwoord
Aan de hand van de informatie in de paragraaf ‘Machinebeschrijving’ raakt u vertrouwd met het ontwerp en de regelaars van de 
machine. 
In de paragraaf ‘Milieu’
In de paragrafen ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ vindt u de gebruiksvoorschriften voor de machine met het oog 
op uw eigen veiligheid en die van anderen.
Onder ‘Starten en stoppen’ leest u hoe u de machine in- en uitschakelt.
Onder ‘Foutopsporing’ worden oplossingen gegeven voor eventuele problemen met de machine.
In de paragraaf ‘Onderhoud’ wordt het algemene onderhoud van de machine beschreven.
In de paragraaf ‘Garantie’

Richtlijnen met betrekking tot de tekstweergave.

Niet-naleving van de gebruiksvoorschriften kan tot gevaarlijke situaties leiden.WAARSCHUWING

Volg de gebruiksvoorschriften nauwlettend op ter voorkoming van onveilige situaties, persoonlijk 
letsel en schade aan de machine.VOORZICHTIG

Waarschuwing

Inhoud

Draag altijd geschikte veiligheidskleding.

met Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens de machine in gebruik te nemen of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten.WAARSCHUWING

 ..................................................................................................................................................................70
Waarschuwing ..........................................................................................................................................................................................70
Machinebeschrijving .................................................................................................................................................................................71
Milieu ........................................................................................................................................................................................................71
Toepassingen ...........................................................................................................................................................................................71
Stickers ............................................................................................................................................................................................. 72 - 74
Technische gegevens ...............................................................................................................................................................................75 
Algemene veiligheid .................................................................................................................................................................................76

 .........................................................................................................................................................................76
 ...................................................................................................................................................77

Motorstop met dodemansknop .................................................................................................................................................................77
Starten en stoppen ........................................................................................................................................................................... 78 - 79
Bediening van de Trilstamper ...................................................................................................................................................................79 
Foutopsporing...........................................................................................................................................................................................80
Onderhoud........................................................................................................................................................................................ 80 - 81
Lange tijd wordt opgeborgen ....................................................................................................................................................................81

 .....................................................................................................................................................................................................82
 ............................................................................................................................................................................83

Garantie ....................................................................................................................................................................................................83
 .........................................................................................................................................................7
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Veilig afdanken.

De machine bevat waardevolle materialen. Breng
de afgedankte machine en accessoires naar het 

Machinebeschrijving

Milieu

Toepassingen 

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Onderdeel Materiaal
Hendel Staal

staal
Rubberen isolator Staal en rubber

Balg Urethaan

Krukkast Aluminium

Distributiedeksel Aluminium

Tandwielen Staal

Motor Staal en Aluminium

Transportwielen HDPE

Diverse plastic onderdelen Polypropyleen

Diverse onderdelen Staal en Aluminium

RTX 80D

1. Brandstoftank. 7. Balg. 13. Tilgreep.
2. Gashendel. 8. Hijsoog.
3. Brandstoftoevoerhendel. 9. Aftapkraan voor de olie van de stampervoet. 15. Peilglas voor de olie van de stampervoet. 
4. Motor.
5. Uitschakelknop. 11. Bedieningshendel. 17. Decompressie hendel
6. Krukkast.
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Stickers

A - Vervoer sticker (Onderdeel Nr. 800-99631)

Werkterreintransport
-

mag nooit aan de tilgrepen bevestigd worden.

Wegtransport

de voorste spaak van de bedieningshendel. De trilstamper moet stabiel liggen en stevig worden vastgesjord om rollen en glijden te 
voorkomen.

B - Veiligheid Symbolen

Draag
oorbesch-

erming

Draag
oogbesch-

erming

Draag be-
schermend 
schoeisel

Draag
beschermende 
handschoenen

Lees de 
bediening-
shandlei-

ding

Overeen-
komstig CE

Hergebruik-
en s.v.p.

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Label voor hijsoog (Onderdeel Nr. 800-99630)

Hijsoog voor gebruik met een hijsband of mechanische takel.
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D - Label voor regelklep (Onderdeel Nr. 800-99628)

STOP

Stand voor 
maximaal

aantal toeren 
per minuut 

Vrijstand Stand voor 
noodstop

E - Label voor merknaam 

Label voor merknaam om het model van de RTX trilstamper vast te stellen.

F - Label voor geluid

G - Label voor terugslagveiligheid (Onderdeel Nr. 800-99619)

HET IS NIET TOEGESTAAN de schroeven aan de onderkant van de stampervoet los te draaien of te verwijderen. In de stampervoet 
-

den losgedraaid of verwijderd. Neem contact op met de dealer voor meer informatie.

H - Label voor het starten van de machine (Onderdeel Nr. 800-99625)

Druk om de machine te starten vier keer op het pompballetje van de carburateur en trek dan aan de trekstarter tot de machine aans-
laat.

J - Brandstofklep sticker (800-99634-0)

Brandstofklep ‘ON (AAN)’ en ‘OFF (UIT)’ Posities.
 - Om de machine te STARTEN ‘ON (AAN)’
 - Tijdens transport  of wanneer de machine niet wordt gebruikt dient de brandstofkraan in de ‘OFF’

K - Serieplaatje (Onderdeel Nr. 800-99844)

opneemt met Altrad Belle in verband met uw machine.

1. Serienummer.
2. RTX trilstamper model.
3. Jaar van fabricage.
4. Gewicht van de machine.

Uitschake-
lknop

Stickers

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww



74

Stickers
L - Veiligheid Symbolen (Onderdeel Nr. 800-99831)

WAARSCHU-
WING!

Lees de
bedieningshan-

dleiding

Draag
beschermend 

schoeisel

Draag
oorbescherming

Draag
oogbescherming

M - Sticker Waarschuwing Uitlaatgassen (Onderdeel Nr. 800-99520)

Engines emit carbon monoxide; operate only in well-ventilated areas.

N - Heet oppervlak sticker (Onderdeel Nr. 800-99520)

VORZICHTIG! Pas op voor hete oppervlakken rond de motor en het uitlaatsysteem gebied.

P - Sticker: Alleen Diesel (Onderdeel Nr. 800-99524)

VORZICHTIG! 
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Technische Gegevens

Model RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Breedte (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Lengte (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Hoogte (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Breedte van de stamper voet* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Lengte van de stamper voet* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Model Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120
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Motor Type Eencilinder

Motorvermogen (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Brandstoftype Diesel

Inhoud (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Type carburateur Membraan Inspuiting

Startsysteem Trekkoordstarter

Machinegewicht (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequentie (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Impact Force (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Slagen per minuut (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Slaghoogte (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Geluidsniveau (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Drieastrilling (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

*  Het nominale vermogen van de benzinemotoren die in dit document worden vermeld, is het nettovermogen dat is getest op een productieben 
 zinemotor voor het benzinemotormodel en gemeten in overeenstemming met SAE J1349 bij een bepaald toerental.
 Benzinemotoren voor massaproductie kunnen van deze waarde afwijken. Het werkelijke vermogen van de benzinemotor die in de uiteindelijke  
 machine is geïnstalleerd, is afhankelijk van tal van factoren, waaronder de werksnelheid van de benzinemotor in toepassing, omgevingsomstan 

 nisgeving te wijzigen.

**  Minimumniveau EN500 Part 4.
*** Andere Shoe opties zijn beschikbaar. Maten zijn:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.
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Algemene Veiligheid
-

Verkeerd gebruik of nderhond kan gevaarlijk zijn. Zorg dat u vertrouwd bent met de inhoud van 
deze paragraaf voordat u onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert.VOORZICHTIG

• Laat de motor nooit onbeheerd draaien.

 verwijderd of aangepast.Controleer altijd of de beschermkappen in goede staat verkeren. Laat eventuele beschadigde of   
 ontbrekende beschermkappen vervangen of repareren ALVORENS DE TRILSTAMPER IN GEBRUIK TE NEMEN.

 gevolg kan hebben. Bij constatering van onvoorspelbare en onherkenbare risico’s moet de machine onmiddellijk worden   

 moeten dergelijke gevaren aan de fabrikant worden gemeld in verband met toekomstige tegenmaatregelen.

Veiligheid inzake brandstof.

• Doof open vlammen en rook nooit tijdens het vullen.

 ontstekingsbronnen.
• Maak bij het vullen gebruik van een schone trechter en mors geen brandstof op de motor.

Brandstof is brandbaar en kan persoonlijk letsel of schade aan apparatuur veroorzaken. Zet 
alvorens de brandstoftank te vullen de motor uit en doof eventuele open vlammen. Rook 
nooit tijdens het vullen en veeg eventueel gemorste brandstof altijd op.

WAARSCHUWING

Gezondheid En Veiligheid 
Trilling.

-

Veiligheidskleding.

-
en van de machine verstrikt kunnen raken.

Stof.

is voor het type stof dat vrijkomt.

Brandstof.

- bij inademing van de dampen tot vergiftiging leiden;

- 

Adem geen brandstofdampen in en vermijd aanraking met de huid. Was brandstofvlekken onmiddellijk uit. Bij aanraking met de ogen 

Uitlaatgassen.

WAARSCHUWING
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Inspectie vóór het opstarten.

paragraaf Onderhoud voor meer informatie. Werk bij constatering van een storing niet met de machine totdat de storing is verholpen.

 tekenen van lekkage. Dicht eventuele lekken alvorens de machine in gebruik te nemen.

 als hieronder is aangegeven.

Veiligheidscontroles Vóór Het Opstarten

Aantekeningen: Vul de tank met schone brandstof. Bij gebruik van verontreinigde brandstof kan 

nooit met mengsmering.
VOORZICHTIG

 onregelmatig draaien van de motor. Een veron 

6.  Controleer het olieniveau van de stampervoet en vul  
 indien nodig bij. De trilstamper moet ten minste 10  

 controleerd kan worden.
6.1  Plaats de machine om het olieniveau van de 
 stampervoet te controleren op een vlakke 

6.2  Het minimumniveau is aangegeven met een rode  
 stip op het oliepeilglas in de stampervoet. Positie van de stampervoet 

voor het controleren van het 
olieniveau 

Positie van de machine 
voor het controleren van het 

olieniveau

Motorstop met dodemansknop (indien aanwezig)

u de machine start. Hieronder vindt u de procedure om dit veilig te doen.

•  Controleer of het koord goed aan de machine is bevestigd.
•  ZORG ERVOOR

Procedure voor het bevestigen van het noodstopkoord:

ZORG ERVOOR
 is bevestigd met een klikgeluid (zie afbeeldingen 1 en 2).
2.  Wikkel het koord om uw pols en ZORG ERVOOR (zie afbeelding 3).

‘click’
1 2 3
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Starten En Stoppen

 

VOORZICHTIG

Honda GX100, GX120 & GXR120

5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  
 de motor  voelt. Laat de starter vervolgens los. 

14. Laat de motor nog één tot drie minuten stationair draaien.

16. Sluit de brandstoftoevoer af.
17. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  
 de motor voelt. Laat de starter vervolgens los.  Hierdoor voorkomt u dat er lucht of vocht in de cilinder komt.

Yanmar L48
1. Draai de gashendel van de motor in de RUN stand.
2. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand van  
 de motor  voelt. Laat de starter vervolgens los. 

 stand terug gaan wanneer de motor aanslaat.

Om de machine uit te zetten in een noodsituatie, dient de gasthendel in de noodstoppositie 
te worden bewogen. Hierdoor zal de machine onmiddellijk stoppen met trillen.WAARSCHUWING

11. Laat de motor nog één tot drie minuten stationair draaien.
STOP stand.

Bij koud weer als je problemen met het opstarten van de motor, verwijder de olie-Plug en voeg 
2cc motorolie op de olie-poort en plaats de olie-stekker.VOORZICHTIG
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aan het overbrengingsmechanisme. Bij verandering van de afstelling vervallen zowel de motor- als 
de machinegarantie.

VOORZICHTIG

Het optimale maximummotortoerental is in de fabriek als volgt afgesteld:

Bediening Van De Trilstamper
Ophijsen.

boven op de bedieningshendel van de trilstamper.

Nadat u de controles in de paragraaf ‘Veiligheidscontroles vóór het opstarten’ hebt uitgevoerd, kunt u de motor starten.
De trilstampers in het RTX

gesteld en het krukasmechanisme door de motor aangedreven. 

  voorkomen.
 • Bestuur de trilstamper alleen met de handgreep. De machine mag uitsluitend worden geduwd en mag niet in het te   

  doordat de machine niet kan springen.

Vervoer.

startproblemen kan leiden. Als de machine wordt platgelegd met het distributiedeksel naar beneden komt er weliswaar geen motorolie 
-

Met de transportrol op de bedieningshendel kan de machine eenvoudig op en van een voertuig worden gereden. Kantel de machine 
naar voren totdat de transportrol de vloer van het voertuig raakt. Til de machine aan de onderkant op aan de handgreep op de voet 

Bediening op grote hoogte. 

Voor een goede werking moet het motortoerental op maximum worden afgesteld.VOORZICHTIG

Starten En Stoppen

Model Motor
Max. toerental

Óptimas Bovengrens
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Foutopsporing

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.

Machine is niet ingespoten. 
(GX100 Alleen)

Druk vier keer op het pompballetje van de car 
burateur en trek dan aan de trekstarter tot de 
machine aanslaat.

Machine is niet ingespoten. 
(Diesel Alleen) handleiding.

Bougie vervuild of beschadigd.
(Benzine Alleen)
Defecte Carburateur. (Benzine Alleen) Het onderhoud van de Carburator.

-
neer de toerental van de motor wordt 
verhoogd.

Hoofdsproeier van de carburateur ver-
stopt met vuil. (GX100 Alleen)

Haal de hoofdsproeier van de carburateur en 
schoon met perslucht

Reinig het element.

 
(Benzine Alleen) Duw de bougiekap stevig op de bougie.

geen impact.

Gebrek aan motorvermogen.

Slippende koppeling.
Demonteer de koppeling en reinig de eenheid 

 
koppeling schoen indien nodig.

Beschadigd krukasmechanisme. Neem contact op met serviceagent.

Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden
De trilstampers in het RTX

van originele Altrad Belle-vervangingsonderdelen; bij gebruik van niet-originele onderdelen kan de garantie vervallen.

bougiekabel los.

Motoronderhoud.

Ontluchten van de Yanmar L48 motor

Zorg voor dat u met de ontluchtingsprocedure begint dat de brandstoftank vol is en dat de tank-
dop niet op de tank is geschroefd.VOORZICHTIG

1

2
3

1. Open de brandstofkraan.
2. Draai de gashendel in de RUN stand.
3. Maak de inspuitleiding (onderdeel 1) los door met 2 steeksleutels 17 de  
 moer van de inspuitleiding (onderdeel 2) los te draaien.

 slagen los. LET OP:- verwijder het mondstuk van de inspuitpomp NIET.
5. Trek de inspuitleiding vrij van het mondstuk van de inspuitpomp en wacht tot  

 van 12 Nm.

 12 Nm.
8 Draai de tankdop op de tank en start de motor volgens de Start en Stop pro 
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Onderhoud: elke 8 uur of dagelijks.

 vast.

 overeenkomstig de aanbevelingen van de motorfabrikant. Als de

 olie bij.

Controleer het oliepeil in de hoofdcilinder als volgt.
- Ga na of de machine de afgelopen 10 minuten niet is gebruikt.

LET OP: let er op dat de hoofdcilinder niet overvuld raakt. Als u te veel

onregelmatige trilling kan leiden.

Eerst 20 uren van operatie

Elke 50 uur of wekelijks.

Elke 200 uur.

Brandstof, smeermiddel en bougie.

minimaal olieniveau

Onderhoud

Model
Brandstof Krukkast Hoofcilinder

Type Inhoud Olietype Motor Inhoud Olietype Inhoud

RTX 50

2.5 Litres
0.6 Litres

0.7 Litres
RTX 60

RTX 68

0.8 LitresRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litres

Lange Tijd Wordt Opgeborgen

hiervoor de motor draaien met gesloten brandstofkraan (Benzine Alleen)

de brandstof af (Benzine Alleen)

Reinig de grondplaat en breng een dun laagje olie aan ter voorkoming van roestvorming.

Maak de stampervoet schoon en breng een dun laagje olie aan om roestvorming te voorkomen.
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Werkterreintransport
-

mag nooit aan de tilgrepen bevestigd worden.

Wegtransport

de voorste spaak van de bedieningshendel. De trilstamper moet stabiel liggen en stevig worden vastgesjord om rollen en glijden te 
voorkomen.

Vervoer
Verzeker u er zich van, dat u de informatie hieronder hebt gelezen en geheel begrepen, voor u 
probeert om het RTX heiblok te vervoeren.VOORZICHTIG

Wielstel optie 
1. Plaats het wielstel onder de rand van de plaat op het onderste stampervoet.

3. Beweeg de stamper UITSLUITEND in achterwaartse richting om hem op de gewenste plaats te krijgen.

Hijsoog

Transportwielen

Tilgreep

Laat het wielstel NIET aangekoppeld wanneer er geen toezicht is of wanneer de stamper 
wordt gebruikt, want hierdoor wordt hij instabiel. Het wielstel is uitsluitend bedoeld voor 
transportdoeleinden!

WAARSCHUWING

1

2

3
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Garantie
RTX trilstamper van Altrad Belle wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode van één jaar 

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:

3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle. of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:

enig doel te gebruiken.
 
Garantieclaims

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

adres gebruiken:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.

Vervangingsonderdelen
INFORMATIE

GEBRUIK 
LOCTITE

GEBRUIK 
OIL

SI
LI
CO
NE GEBRUIK 

SILICONE

De gebruiker verliest alle mogelijke claims als de gebruikte vervangingsonderdelen niet de originele vervangingsonderdelen van de 

over het kopen van vervangende onderdelen bij uw plaatselijke dealer is vervolgens te vinden in het gedeelte ‘contact met ons
opnemen’
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Maschinenbeschreibung

Umwelt
Sichere Entsorgung.

Übergeben Sie daher die Maschine nach Ende 

Recycling-Betrieb.

Verwendungszweck

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

Bauteil
Stahl

Stampfschuh Stahl
Gummidämpfer Stahl und Gummi 

Balgen Urethan

Kurbelkasten Aluminium

Kurbelkastendeckel Aluminium

Stahl

Motor Stahl und Aluminium

Transportrolle HDPE

Polypropylen

Sonstige Teile Stahl und Aluminium

7. Balgen

15. Fuß-Ölabsaugglas 
4. Motor. 10. Stampfschuh.
5. Stopptaste. 17. Dekompressionshebel
6. Kurbelkasten.

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

RTX 80D
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A - Transportaufkleber (Teil Nr. 800-99631)

Transport vor Ort

Transport auf der Straße 

-

B - Safety Symbols

Tragen Sie 
Gehör-
schutz

Tragen Sie
Augens-

chutz

Tragen Sie
Schutzs-

chuhe

Tragen Sie 
Schutz-
hands-
chuhe

Lesen Sie 
bitte die 

Gebrauch-
sanweisung

CE-konform Bitte der 
Wiederver-

wertung 
zuführen

Aufkleber

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Tragösenaufkleber (Teil-Nr. 800-99630)
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Aufkleber
D - Drosselklappenaufkleber (800-99628)

STOP

Max. 
Drehzahl-
stellung

Leerlauf Not-Stopp-
Position

E - Markenaufkleber

F - Geräuschaufkleber

G - Federschutzaufkleber (Teil-Nr. 800-99619)

KEINE Schrauben von der Unterseite des Stampferfußes. Der Stampferfuß enthält eine mit Hochdruck ges-

wird. Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Händler

H - Motorstartaufkleber (Teil-Nr. 800-99625)

J - Absperrhahnaufkleber (800-99634)

‘ON’- und ‘OFF’-Stellung des Absperrhahns
‘ON’ – Stellung sein.

K - Motornummernschild (Teil-Nr. 800-99844)

1. Seriennummer.
2. Stampfermodell von RTX.
3. Herstellungsjahr.
4. Maschinengewicht.
5. Maschinenkraft.

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Aufkleber
L - Safety Decal (Teil-Nr. 800-99831)

WARNUNG! Lesen Sie bitte 
die Gebrauch-
sanweisung

Tragen Sie
Schutzschuhe

Tragen Sie 
Gehörschutz

Tragen Sie
Augenschutz

M - Warnaufkleber (Teil-Nr.

Teil-Nr. 800-99520)

VORSICHT! 

P - Nur-Diesel-Aufkleber (Teil-Nr. 800-99524)

VORSICHT! 
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Technische Gegevens

Modell RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Breite (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Länge (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Höhe (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Breite des Stampferschuhs* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Länge des Stampferschuhs* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Modell Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Typ -
inder

Motorleistung (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Bleifrei Otto Diesel

Fassungs-vermögen (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Vergasertyp Membran

Beginnen Der Einheit

Maschinengewicht (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequenz (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Stoßkraft (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Stöße pro Minute (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Takt (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Lärmpegel (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Dreiachsenschwingung (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

 Maschine eingebauten Benzinmotors hängt von zahlreichen Faktoren ab, einschließlich der Betriebsgeschwindigkeit des Benzinmotors in 

 Vorankündigung zu ändern..

**  Mindestniveau EN500 Part 4.
*** Andere Schuhe sind verfügbar. Größen sind:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.
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Allgemeine Sicherheit

• 
• 

• Lassen Sie den Motor nie unbewacht laufen.

-
-

• 

Gezondheid en veiligheid
Schwingungen.

NICHT ÜBERSCHREITEN.

Persönliche Schutzausrüstung.
-

Zehenschutz.

Staub.

- 

WARNUNG

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs 
und Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

WARNUNG
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Inspektion vor dem Start

1.  Den bodenverfestiger gründlich auf Schäden kontrollieren.

 Leckstellen kontrollieren. Leckstellen vor der erneuten Inbetriebnahme beseitigen.
3. Ölfüllstand am Motor kontrollieren. Ggf. nachfüllen.

Kontrollen vor dem Start

Tank nie mit einer Zweitaktmischung (Öl und Benzin) füllen!WARNEN

 
 Filterelements verursacht unregelmäßigen Lauf des  

 

 dem Nachsehen mind estens 10 Minuten im Leerlauf  

 

6.2 Der Minimalstand wird durch den roten Punkt am  
Ölprüfposition am

Stampferfuß
Maschinenölprüfposition

Motorstoppvorrichtung für den Notfall (falls vorhanden)

 (siehe Abbildungen 1 und 2).
(siehe Abbildung 3).

‘click’
1 2 3
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Start- Und Stoppverfahren

 

Honda GX100, GX120 & GXR120

3. Choke in EIN-Stellung bringen.

9. Motor einige Minuten langwarmlaufen lassen.

14. Dann den Motor 1-3 Minuten im Leerlauf belassen.

Yanmar L48
1. Schieben Sie den Hebel für die Maschinengeschwindigkeit in die Stellung RUN.

3. Drücken Sie den Dekompressionshebel hinunter und lassen Sie ihn los. Der Dekompressionshebel kehrt automatisch in die Aus 

Maschine unbedingt gründlich lesen, so dass genaues Verständnis gewährleistet ist.WARNEN

Alsbald hört die Maschine auf zu vibrieren.WARNUNG

6. Motor einige Minuten langwarmlaufen lassen.

11. Dann den Motor 1-3 Minuten im Leerlauf belassen.
STOP.

Bei kaltem Wetter, wenn Sie Probleme beim Starten des Motors haben, entfernen Sie das Öl WARNEN
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DARF NICHT verändert werden, weil sonst unregelmäßige Schwingungen und 
Schäden am Getriebe möglich sind. In solchen Fällen wird die Gewährleistung sowohl für den 
Motor als auch die Maschine automatisch ungültig.

WARNEN

Bedienung Des Bodenverfestiger
Heben
Muß für den Transport der RTX

dem Gewicht der RTX
RTX

 • Maschine IMMER

Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.
Die Modelle der RTX-Typenreihe von Bodenverfestigern der Altrad Belle sind mit Fliehkraftkupplung ausgestattet. Diese macht es 

Kupplung ein und treibt dann den Kurbeltrieb an.

  nicht in den Graben abrutscht.

Transport.

-
-

-

Das Gerät funktioniert  in großen Höhen            

Korrekte Funktion der Maschine ist nur bei Höchstdrehzahl gewährleistet.WARNEN

Start- Und Stoppverfahren

Modell Motor
Höchstdrehzahl

Optimum Wert Oberer Grenzwert
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Hinweise Für Die Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Maschine nicht betriebsbereit. 
(GX100 nur) an springt

Maschine nicht betriebsbereit. 
(Diesel nur)

Siehe den Abschnitt des Handbuchs Service & 
Wartung.

beschädigt. (Nur Benzin)

(Nur Benzin)

Siehe oben Siehe oben

verstopft (GX120 nur) und mit Druckluft reinigen. 

Reinigen Sie das Element.

 
(Nur Benzin) Stramm Kappe Stecker.

-

Fehlende Motorleistung. Siehe oben

Kupplung rutscht. -

Kurbeltrieb ist beschädigt. Kontakt Händler.

Instandhaltung.

Reparaturen ausgeführt werden.

ungeeigneten Teilen anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

Motorwartung.

des Motors.

Vorbereitung der Yanmar L48-Maschine

Wartung

2. Schieben Sie den Hebel für Maschinengeschwindigkeit auf RUN.

 (Nr. 1) (Nr. 2)

 Umdrehungen.
 ACHTUNG

1

2
3

die Verschlusskappe nicht zugedreht ist.WARNEN
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Instandhaltung: Alle 8 Stunden oder täglich:

 kontrolliert werden.
3. Ölstand im Kurbelkasten prüfen und ggf. nachfüllen.

 beschrieben kontrollieren.

 betrieben wurde.
3b. Maschine auf einer ebenen Fläche abstellen und
 Ölverschlussschraube entfernen.
3c. Der Ölfüllstand muss gerade unter dem unteren Rand der

Ersten 50 Betriebsstunden

Alle 50 Stunden oder wöchentlich.

Alle 200 Stunden..

Minimaler Ölstand

Wartung

Modell
Kurbelkasten Stampfzylinder

Öltype Kapazität Öltype Motor Kapazität Öltype Kapazität

RTX 50

Bleifrei Otto
2.5 Liter

0.6 Liter

0.7 Liter
RTX 60

RTX 68

0.8 LiterRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Liter

Längere Zeit Gelagert Werden

(Nur Benzin)

(Nur Benzin)

Maschine abdecken und an einem kühlen Ort lagern.
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On-Site Transport

Road Transport

-

Tragöse

Transportrolle

Transport

Maschine unbedingt gründlich lesen, so dass genaues Verständnis gewährleistet ist.WARNEN

Transportvorrichtung 

Stampfer instabil macht. Es ist nur zu Transportzwecken gedacht!WARNUNG

1

2

3
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Gewährleistung

Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die ALTRAD Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht: 

ALTRAD Belle oder deren anerkannte Kundendienststellen durchgeführt  
 worden sind.

ALTRAD Belle

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:

verwenden lässt.
 
Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistrierung:

Sie bitte die folgende Adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Ersatzteile
INFORMATIONEN

LOCTITE
VERWENDEN

ÖL
VERWENDEN

SI
LI
CO
NE SILIKON

VERWENDEN

www.Altrad-Belle.com.
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Índice

Avvertenza

Come Usare Il Presente Manuale

manuale è destinato ai rivenditori ed agli operatori della RTX.

Prefazione
 ‘Descrizione della macchina’
 ‘Ambiente’ 

 ‘Sicurezza generale’ e ‘Sicurezza e prevenzione infortuni’

La ‘Procedura di avvio e di arresto’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.
La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

 ‘Manutenzione’
 ‘Garanzia’

Direttive relative alle notazioni.

La vita dell’operatore può essere a rischio.AVVERTENZA

il prodotto può presentare un rischio. La mancata osservanza delle corrette procedure può
arrecare danni alla macchina o causare infortuni all’utente.ATTENZIONE

Prima di azionare questa macchina od eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.AVVERTENZA

Come usare il presente manuale ............................................................................................................................................................. 98
 ................................................................................................................................................................................................ 98

...................................................................................................................................................................... 99
Ambiente .................................................................................................................................................................................................. 99
Uso previsto ............................................................................................................................................................................................. 99
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 ................................................................................................................................................................................. 104
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Controlli Pre-avvio .................................................................................................................................................................................. 105
 ........................................................................................................................ 105

Procedura di avvio ed arresto .......................................................................................................................................................106 - 107
Uso della Costipatore ............................................................................................................................................................................. 107

 ........................................................................................................................................................ 108
 ..........................................................................................................................................................................................108 - 109

 ......................................................................................................................................................... 109
 .........................................................................................................................................................................................110

Parti di ricambio.......................................................................................................................................................................................111
 ..................................................................................................................................................................................................111

 .................................................................................................................................................................. 9

SAPERE

Indossare od usare SEMPRE QUALSIASI DOMANDA 
: 

+44 (0)1298 84606
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Descrizione Della Macchina

Ambiente
Smaltimento sicuro

La macchina contiene materiali di valore. Portare la
macchina e gli accessori da smaltire ai centri di
riciclaggio adatti.

Uso Previsto

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Componente Materiale
Impugnatura Acciaio

Pattino del costipatore e acciaio
Isolatore di gomma Acciaio e gomma

Uretano

Basamento. Alluminio

Coperchio del basamento Alluminio

Ingranaggi Acciaio

Motore Acciaio ed Alluminio

Rullo di trasporto HDPE

Parti in plastica varie Polipropilene

Parti varie Acciaio ed alluminio

RTX 80D

1. Serbatoio del carburante. 13. Manico di sollevamento
2. Leva di comando dell’acceleratore. 8. Gancio di sollevamento.

9. Tappo dell’olio della gamba. 15. Indicatore del livello dell’olio della gamba 
4. Motore. 10. Pattino del costipatore.
5. Pulsante di arresto. 11. Impugnatura operativa. 17. Leva di decompressione
6. Basamento. 12. Filtro dell’aria primario
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Adevisi

A - Adesivo per trasporto (codice 800-99631)

Trasporto in cantiere

Trasporto per strada

B - Adesivo di sicurezza

Indossare 
protezione 

per
l’orecchie

Indossare 
protezione 

per gli
occhi

Indossare 
scarpe

protettive

Indossare 
i guanti di 
protezione

Leggere 
manuale 

Operatore
CE

Riciclare

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Gancio di sollevamento Decal (Parte N. 800-99630)
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Adevisi
D - Acceleratore Decal (Part No. 800-99628)

STOP

Posizione 
RPM

massima

Posizione 
di riposo

Posizione 
di arresto di 
emergenza

E - Marchiatura Decal

F - Rumore Decal

G – Molla di sicurezza Decal (Parte N. 800-99619)

NON allentare o rimuovere nessuna delle viti dalla parte inferiore della gamba del Rammer. La gamba del Rammer contiene una molla 

H – Avvio motore Decal (Part No. 800-99625)

J - Adesivo rubinetto benzina (codice 800-99873)

‘ON’ e ‘OFF’
‘ON’.

Altrad Belle a proposito della macchina.

1. Numero di serie
2.  Modello RTX Rammer

4.  Peso della macchina.

Engine 
Stop Button

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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Adevisi
L - Adesivo di sicurezza

AVVERTIMENTO! Leggere
manuale

Operatore

Indossare 
scarpe

protettive

Indossare
protezione per

l’orecchie

Indossare
protezione per 

gli occhi

M - Etichetta di avviso per fumi di scarico (n° art. 800-99520)

ATTENZIONE! 

P - Decalcomania Solo diesel (n° art. 800-99524)

ATTENZIONE! 
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Dati Tecnici

Modello RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Larghezza (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Lunghezza (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Altezza (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Larghezza scarpe
      antinfortunistiche* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Lunghezza scarpe
      antinfortunistiche* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motore Modello Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipor Motore Cilindro singolo

Potenza del motore (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Tipo Carburante Diesel

2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Carburatore Tipo Diaframma

Iniziare Meccanismo Ritrattare Primo

Peso della macchina (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frequenza (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Forza d’impatto (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Colpi al minuto (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Corsa (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

WA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibrazione 3 assi (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

*  La potenza nominale dei motori a benzina indicata nel presente documento è la potenza netta testata su un motore a benzina di serie per il modello  

 in base a numerosi fattori, tra cui la velocità operativa del motore a benzina in applicazione, condizioni ambientali, manutenzione e altre variabili.  

**  Livello minimo EN500 Part 4.
*** Opzioni di scarpe Sono disponibili altre. Le misure sono:- 165mm (W) x 335mm (L), 230mm x 335mm & 280mm x 335mm.
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Sicurezza Generale

 un’apparecchiatura di sollevamento idonea.
• 

 comunque intrinsecamente presenti e tali rischi residui non sono chiaramente riconoscibili e possono causare infortuni o danni  

 deve essere arrestata immediatamente e l’operatore od il suo supervisore devono prendere le misure appropriate per eliminare

Sicurezza del carburante.

Sicurezza E Prevenzione Infortuni
Vibrazioni

PPE (attrezzatura di protezione personale).

nelle parti mobili dell’apparecchiatura.

Polvere.

maschera adatta al tipo di polvere che viene prodotto.

Carburante.

- Allergie in caso di contatto dell’olio o del carburante con la cute.

Non ingerire carburante né inalare i vapori del carburante ed evitarne il contatto con la pelle. Asportare immediatamente con dell’acqua 

Fumi di scarico.

La manutenzione o l’uso impropri possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente 
sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.ATTENZIONE

Asportare qualsiasi traccia di carburante versato.
AVVERTENZA

I fumi di scarico prodotti dalla presente apparecchiatura sono altamente tossici e possono risultare 
letali!AVVERTENZA
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Ispezione di pre-avvio.

 tappi di scarico e qualsiasi altra area onde accertarsi che non vi siano tracce di perdite.    

3. Controllare il livello dell’olio del motore e rabboccare come necessario.

4. Controllare il livello del carburante del motore e rabboccare come necessario.Controllare il livello del carburante del motore  

Controlli Pre-Avvio

NOTICE: Questa macchina fa uso di benzina senza piombo.
Non riempire mai il serbatoio del carburante con una miscela di olio e benzina.ATTENZIONE

 contaminato.
6.  Controllare il livello dell’olio della Gamba del 
 Rammer e rabboccare se necessario (Il Rammer  
 deve essere stato inattivo per almeno 10 minuti   

6.1  Per controllare il livello dell’olio della gamba del   

 basso.
6.2  Il livello minimo è indicato dalla spia rossa 
 sull’indicatore del livello dell’olio all’interno della   
 Gamba del Rammer. (SAE 10W-30 si consiglia olio  

Posizione di controllo 
dell’olio della Gamba

Rammer

Posizione di controllo 
dell’olio del motore

Dispositivo di arresto del motore in caso di emergenza (se presente)

seguito.

•  ASSICURARSI che il cinturino sia comodo sul braccio.

ASSICURARSI che sia 
 completamente collegata con un “clic” (vedere immagini 1 e 2).

ASSICURANDOSI che sia ben saldo ma non troppo stretto (vedere immagine 3).

‘click’
1 2 3
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Procedura Di Avvio Ed Arresto

Honda GX100, GX120 & GXR120
1. Aprire il rubinetto del carburante

4. Premere la pompetta del carburatore 4 volte (o almeno 10 volte quando la macchina è nuova o dopo che la macchina abbia 

 la maniglia. 

 positivo di avviamento. 

 sciolti di terreno.

14 Lasciar girare il motore al minino per 1-3 minuti.
15. Tenere premuto il pulsante ROSSO di arresto del motore.
16. Chiudere la mandata del carburante.

Yanmar L48
RUN.

 la maniglia

 originale all’avvio del motore.

 positivo di avviamento. 

Per arrestare la macchina in caso di emergenza, spostare la leva dell’acceleratore nella posizione
di arresto di emergenza. In questo modo la macchina smetterà immediatamente di vibrare.AVVERTENZA

Il funzionamento improprio può essere pericoloso. Leggere e comprendere la presente sezione 
prima di avviare la macchina.ATTENZIONE

 sciolti di terreno.

11 Lasciar girare il motore al minino per 1-3 minuti.
STOP.

Nella stagione fredda se avete problemi di avviare il motore, togliere il tappo olio e aggiungere 2 cc 
di olio motore per il porto di petrolio e reinserire il tappo dell’olio.ATTENZIONE
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NON alterare questa impostazione dato che ciò potrebbe determinare vibrazioni irregolari o danni 
al meccanismo di trasmissione ad ingranaggi e sia la garanzia del motore che quella della mac-
china verrebbero automaticamente invalidate.

ATTENZIONE

Uso Della Costipatore
Sollevamento.

delle catene od imbragature idonee SOLO al punto di sollevamento sulla sommità dell’impugnatura operativa del costipatore.
 • Non trasportare MAI

 

manovellismo.

ATTENZIONE

  meccanismo di trasmissione a ingranaggi verrà danneggiato e la durata della macchina risulterà notevolmente ridotta.

  trincea.

Trasporto

l’apposita  impugnatura presente sul pattino del costipatore e spingere in avanti onde caricare la  macchina sul veicolo. Durante il 

estrarla lentamente. 

Operare ad alta altitudine            

Procedura Di Avvio Ed Arresto
Il regime massimo ottimale del motore è stato impostato in fabbrica come segue:

Modello Motore
Massimo regime di GIRI/MIN

Ottimale Limite Superiore
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Guida Alla Risoluzione Dei Problemi

Problema Causa Rimedio

Il motore non parte.

Riempire il serbatoio del carburante.

Rubinetto del carburante è stato chiuso Aprire lo sportello di rifornimento.

Motore non innescato. (Solo GX100)
Premere la pompetta del carburatore 4 volte 

non si avvii.

Motore non innescato. (Diesel Only) di questo manuale.

Candela contaminati o danneggiati. 
(Benzina Solo) Sostituire la candela.

Carburatore difettoso. (Benzina Solo)

si arresta quando il numero di giri del 
motore è aumentata

Getto principale del carburatore è 
sporco. (Solo GX120)

Estrarre il getto principale del carburatore e 
pulire con aria compressa.

Pulire l’elemento.

Cappuccio della candela è allentato. 
(Benzina Solo) Pulire l’elemento.

buro con solvente adeguato. Sostituire il 

Manovellismo è danneggiato. Contatta la concessionaria.

Manutenzione

raccomandati.

Manutenzione del motore.

del motore.

Adescamento del motore Yanmar L48

Servizio

Prima di avviare la procedura di adescamento, assicurarsi che il serbatoio del carburante sia pieno 
e che il tappo non sia inserito nel serbatoio.ATTENZIONE

1. Aprire il tappo del serbatoio.
2. Fare scorrere la leva di controllo del regime motore su RUN.

(Articolo 1) allentando  
 il dado del tubo dell’iniettore (Articolo 2).
4. Allentare l’ugello della pompa dell’iniettore (Articolo 3) tramite due giri  
 completi 
 NOTA:- NON rimuovere l’ugello della pompa dell’iniettore.
5. Tenere il tubo dell’iniettore lontano dall’ugello della pompa dell’iniettore e  

 d’aria. 

 avvio e spegnimento di questo manuale.

1

2
3
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Manutenzione

raccomandati.

Manutenzione del motore.

del motore.

Manutenzione: ogni 8 ore o giornalmente.
1. Controllare che non vi siano bulloni e dadi allentati. Riserrare
 come necessario.

3. Controllare il livello dell’olio nel basamento del motore e
 rabboccare come necessario. Controllare il livello nel cilindro
 costipatore attenendosi alle seguenti procedure.

 ultimi 10 minuti.

 tappo dell’olio.

 sotto del bordo inferiore del foro del tappo dell’olio. Rabboccare 
 come necessario.

AVVISO:

Prime 20 ore d’uso      
1.  Cambiare l’olio del cilindro picchiatore

Ogni 50 ore o settimanalmente
2. Controllare che non vi siano bulloni e dadi allentati. Riserrare come necessario.

Ogni200 ore
3. Cambiare l’olio del cilindro costipatore. Non riempire eccessivamente.

Punto rosso indica 
Livello minimo olio

Servizio

Modello
Carburante Basamento del Motore Cilindro de apisonamiento

Tipo Tipo di Olio Motore Tipo di Olio

RTX 50

2.5 Litri
0.6 Litri

0.7 Litri
RTX 60

RTX 68

0.8 LitriRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litri

Immagazzinaggio A Lungo Termine

(Benzina Solo)

rimuovere il carburante dalla vaschetta del carburatore scaricando il carburante dal tappo di scarico
(Benzina Solo)

Coprire la macchina e conservarla in un luogo asciutto.
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Trasporto in cantiere

Trasporto per strada

Gancio di
sollevamento

Rullo di trasporto

Manico di
sollevamento

Trasportazione
Si prega di assicurarsi di aver letto e compreso le informazioni di seguito prima di tentare di
trasportare il Rammer RTX.ATTENZIONE

Opzione Wheel Kit (carrello)

3.  Muovere il Rammer SOLAMENTE all’indietro e trasportare al punto richiesto.

NON lasciare impegnato il Wheel Kit se non sorvegliato, né durante il funzionamento – il carrello 
rende instabile il Rammer. Usare solo a scopo di trasporto!AVVERTENZA

1

2

3
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Garanzia

dalla data di acquisto originale.

· Filtro dell’aria del motore
· Candela del motore

 
Richieste di risarcimento in garanzia

iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Registrazione della garanzia:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Parti di ricambio
KEY

UTILIZZARE 
LOCTITE

UTILIZZARE 
OLIO

SI
LI
CO
NE UTILIZZARE 

SILICONE
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Hur man använder denna bruksanvisning

Inledning
Avsnittet “Beskrivning av maskinen” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.
Avsnittet “Miljö
Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet
“Start och Stopp” hjälper Dig med att starta och stoppa maskinen.
Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”’ hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.
Avsnittet “Service och underhåll
Avsnittet “Garanti

Anvisningar gällande påpekanden.

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

på korrekt vis.SE UPP

VETA 

Använd ALLTID lämplig 
Om Du har NÅGRA FRÅGOR 
Altrad Belle.

VARNING!S

S

VARNING MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ
denna bruksanvisning.

Innehåll
Hur man använder denna bruksanvisning  ............................................................................................................................................. 112

 .................................................................................................................................................................................................. 112
Maskinbeskrivning  ................................................................................................................................................................................. 113

 ....................................................................................................................................................................................................... 113
Avsedd användning  ............................................................................................................................................................................... 113
Dekals.............................................................................................................................................................................................114 - 116
Tekniska data ..........................................................................................................................................................................................117
Allmän säkerhet  ......................................................................................................................................................................................118
Hälsa och säkerhet  .................................................................................................................................................................................118
Säkerhetskontroller innan start  .............................................................................................................................................................. 119

 .......................................................................................................................................................................119
Start & Stopp  ...............................................................................................................................................................................  120 - 121
Användning ...........................................................................................................................................................................................  121

..................................................................................................................................................................................  122
 .....................................................................................................................................................................  122 - 123

 ..................................................................................................................................................................................  123
Transport ................................................................................................................................................................................................ 124
Reservdelar ............................................................................................................................................................................................ 125
Garanti  ................................................................................................................................................................................................... 125

 .....................................................................................................................................................  10

S
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Maskinbeskrivning S

Miljö

Avsedd användning S

S

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Komponent Material
Handtag

Stampsula
 Nylon och 

Gummiisolatorer

Bälg Uretan

Aluminium

Aluminium

Kugghjul

Motor

Transport Roller HDPE

Olika plastdelar Polypropylen

Diverse delar

RTX 80D

1. Bränsletank. 7. Bälg. 13. Lyfthandtag
2. Gasreglage. 8. .
3. . 9. Oljeplugg i ben.
4. Motor. 10. Stampsula.
5. Stoppknapp. 11. . 17. Dekompressionsspak
6. . 12. Primärluftrenare.
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A - Transport Dekal (Del nr. 800-99631)

Transport på byggplatsen

Vägtransport

B - Säkerhetsdekal

Använd
hörselsky-

dd

Använd
skyddsg-
lasögon

Använd
skyddsskor

Använd 
skyddshan-

dskar

Läs
bruksanvis-

ningen

CE
anpassad

Vänligen 
återvinn

DekalsS

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Lyftögla (del nr. 800-99630)
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D - Gasreglage (del nr. 800-99628)

STOP

Max. RPM 
läge

Tomgång-
släge

Nödstop-
pläge

E - Varumärkesdekal

F - Buller

G - Säkerhetsdekal för fjäder (del nr. 800-99619)

Lossa eller avlägsna INTE

H - Motorstart (del nr. 800-99625)

J - Bränslekran dekal (800-99873)

Bränslekranens ‘ON’ och ‘OFF’ lägen.
STARTA ‘ON’.

K - Maskinskylt (del nr. 800-99844)

1. Serienummer.
2. RTX modell av stamp.

4. Maskinens vikt.

L - Säkerhetsdekal (del nr. 800-99831)

Engine 
Stop Button

Dekals S

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

VARNING! Läs
bruksanvisningen

Använd
skyddsskor

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsg-
lasögon

M – Varningsdekal för avgaser (Del nr. 800-99520)

Motorer släpper ut koloxid; använd enbart i väl ventilerade utrymmen.

N - Het yta (Del nr. 800-99520)

SE UPP! 
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L - Säkerhetsdekal (del nr. 800-99831)

VARNING! Läs
bruksanvisningen

Använd
skyddsskor

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsg-
lasögon

M – Varningsdekal för avgaser (Del nr. 800-99520)

Motorer släpper ut koloxid; använd enbart i väl ventilerade utrymmen.

N - Het yta (Del nr. 800-99520)

SE UPP! 

P - Endast diesel dekal (Del nr. 800-99524)

SE UPP! 

DekalsS
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Tekniska Data S

Modell RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Bredd (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Längd (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Höjd (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

D - Stampplattans Bredd* (mm) 230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

E - Stampplattans Längd* (mm) 335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Motor Modell Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Motor Typ Encylin-
drig

(kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Bränsletyp Blyfri Diesel

Bränsletank Rymd (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Typ av förgasare Membran Injektion

Startmekanism Rekyl

Operativ Vikt (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibrationsfrekvens (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Slag per minut (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Slaglängd (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Ljudnivå (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibration sur 3 axes (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

 variera beroende på många faktorer, inklusive bensinmotorns arbetshastighet i tillämpning, miljöförhållanden, underhåll och andra variabler. Honda  

**  Miniminivå EN500 Part 4.
*** Andra skon alternativ är tillgängliga. Storlekarna är: - 165mm (B) x 335mm (L), 230mm X 335mm & 280mm x 335mm.
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Allmän säkerhet

 som maskinen används.

Bränslesäkerhet

S

utför något underhåll, service eller reparationer.SE UPP

släck all öppen eld och rök inte vid påfyllning av bränsletanken. Torka alltid upp bränslespill.VARNING

Hälsa och säkerhetS
Vibration

maximal användningstid.

PSU (Personlig SkyddsUtrustning)

Damm

typ av damm som uppkommer.

Bränsle

Avgaser

Avgaserna som produceras av denna utrustning är mycket giftiga och kan vara dödliga!VARNING
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Besiktning innan start

innan felet korrigerats.

Kontroller Innan Start S

OBS
Fyll ALDRIG bränsletanken med en blandning av olja och bensin/motorbensin.SE UPP

 
 

Stampens bens position vid 
kontroll av oljan

Position vid kontroll av
motorolja

Dödmansstopp för motorn 

•  Kontrollera att linan är ordentligt ansluten till maskinen.
•  SE TILL

SE TILL att den är helt ansluten med ett klickljud  
 (se bilder 1 och 2).
2. Linda remmen runt handleden OCH SE TILL (se bild 3).

‘click’
1 2 3

S
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Honda GX100, GX120 & GXR120
1. Öppna bränslekranen.

3. Flytta chokereglaget till CLOSED läget

7. Upprepa tills motorn tänder.

16. Stäng bränslekranen.

 att luft eller fukt tränger in i cylindern.

Yanmar L48
1. Skjut motorns varvtalsreglage till läget RUN.
2. 

 startat.

5. Upprepa tills motorn tänder.

 

Start & StoppS

omedelbart slutar vibrera.VARNING

SE UPP

LOW.

STOP.

I kallt väder om du har problem med att starta motorn, ta bort oljepluggen och lägga 2cc av motorolja 
till oljehamnen och sätt tillbaka oljepluggen.SE UPP
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Ändra INTE denna inställning eftersom det kan resultera i oregelbunden vibration eller skador på 
kuggväxeln och både garantin för motorn och maskinen kommer automatiskt att bli ogiltig.SE UPP

Drift
Lyft

RTX

maskinen.
RTX

RTX
 • Lämna ALDRIG RTX

Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “innan start” kan Du starta motorn.
Altrad Belle RTX

 • 

S

 • 

 • 
  skadas. Stampsulan kan speciellt bli allvarligt skadad.
 • 

Transport.

orsaka brand.
Lägg maskinen ned efter att den helt har svalnat.

ANVÄNDNING PÅ HÖG HÖJD

För en riktig funktion skall hastigheten vara ställd på max.SE UPP

Start & Stopp S
OBS: 

Modell Motor
Maximalt RPM

Optimalt Övre gräns
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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FelsökningsguideS

Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Inget bränsle Fyll Bränsletank

Bränslekranen har stängts Öppna bränslekranen.

(endast GX100)
tänder.

(endast Diesel) Se avsnittet i denna handbok Service och

(bensin endast) Byt tändstift.

(bensin endast)

Se Ovan Se Ovan

 
igensatt med smuts. (endast GX120) med tryckluft.

(bensin endast) Tätt passar locket till kontakten.

 

Se Ovan

sko vid behov.

tanken.SE UPP

Underhåll

tändstiftet.

Underhåll av motorn

Service & UnderhållS

1. Öppna bränslekranen.
2. Skjut motorns varvtalsreglage till läget RUN.

 (punkt 1) (punkt 2).
4. Lossa insprutningspumpens munstycke (punkt 3)
 OBS:- Avlägsna INTE insprutningspumpens munstycke.

8 Sätt tillbaka tanklocket och starta motorn enligt avsnitt Start och Stopp i  
 denna manual.

1

2
3
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Underhåll: Var 8:e timme eller dagligen.

 enlighet med motortillverkarens rekommendationer. Om

OBS:

Första 20 timmen av operation
1. Byt olja i stampcylindern.

Var 50:e timme eller varje vecka.

Var 200:e timme.
3. Byt olja i stampcylindern. Överfyll inte.

Bränsle & Smörjmedel

Service & Underhåll S

Modell
Bränsle Motor Vevhus Stämpelcylinder

Oljetyp Mängd Oljetyp Motor Mängd Oljetyp Mängd

RTX 50

Blyfri Bensin
2.5 Liter

0.6 Liter

0.7 Liter
RTX 60

RTX 68

0.8 LiterRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Liter

Långtidsförvaring S

(Bensin Endast)

(Bensin Endast)
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Transport på byggplatsen

Vägtransport

Lyftögla

Transporthjul

Lyfthandtag

TransportS

transportera RTX stampen.SE UPP

Hjulsats

Låt INTE hjulsatsen vara fastsatt när maskinen är utan uppsikt eller under drift eftersom detta 
gör stampen instabil. Endast för transportändamål!VARNING

1

2

3
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Garanti S

· Tändstift

Garantianspråk

För garantianspråk:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

komma direkt till registreringssidan.

Reservdelar
INFORMATION

ANVÄND 
LOCTITE

ANVÄND 
OLJA

SI
LI
CO
NE ANVÄND 

SILIKON

S
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Przedmowa
‘Opis Maszyny’

naturalnemu.

‘Procedura Start i Stop’
‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

 

UWAGA

............................................................................................................................................... 126
 ............................................................................................................................................................................................ 126

 ......................................................................................................................................................................................... 127
 ............................................................................................................................................................................................. 127

 ......................................................................................................................................................................... 127
....................................................................................................................................................................................128 - 130

 .................................................................................................................................................................................... 131
 ......................................................................................................................................................................... 132

 ...................................................................................................................................................................... 132
 .............................................................................................................................................................. 133

 ................................................................................................................................................ 133
Procedura Start & Stop.................................................................................................................................................................. 134 - 135

 ....................................................................................................................................................................................... 135
Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek ............................................................................................................................................. 136

 .................................................................................................................................................................. 136 - 137
........................................................................................................................................................... 137

Transportowanie ..................................................................................................................................................................................... 138
 .................................................................................................................................................................................... 139

Gwarancja .............................................................................................................................................................................................. 139
..........................................................................................................................................................................11

OSTRZE ENIE

ZAWSZE JAKIEKOLWIEK PYTANIA

OSTRZE ENIE
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Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

Opis Maszyny

Przeznaczenie Maszyny

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Uchwyt Stal

Sklejka i Stal

Guma i Stal

Miech Uretan

Aluminium

Aluminium

Stal

Silnik Stal i Aluminium

Rolki transportowe HDPE

Polipropylen

Stal i Aluminium

RTX 80D

1. . 7. Miech
2. . 8. .
3. . 9. Korek spustowy oleju.
4. Silnik. 10. .
5. . 11. . 17. Dekompresor
6. . 12. 



128

Oznaczenia

Transportowanie na miejscu pracy

Transport drogowy

nauszniki 
ochronne

ochronne ochronne
ochronne

Zgodny z 
europejski-
mi normami 
techniczymi

recyklingu!

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

pozycja 
max. obr/

min

pozy-
cja biegu 

pozycja 
natychmi-
astowego 

zatrzymania 
E - Oznaczenie marki

u dealera.

J - Oznaczenie zaworu paliwa (800-99873)

 ‘ON’ (otwarty).
‘OFF’.

1.  Numer serii.
2.  Model ubijaka RTX.
3.  Rok produkcji.

Przycisk 
Stop

Oznaczenia
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Oznaczenia
(  800-99831)

ochronne nauszniki 
ochronne

ochronne

 800-99520)

 800-99520)

UWAGA! 

 800-99524)

UWAGA! 
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Dane Techniczne

Model RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Marka i Model Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Typ Benzynowy Jednocy-
lindrowy

(kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Paliwo Diesel

 (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Membrana Wtryskowy

rozpoczecie mechanizm

 (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Vibration Frequency (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

 (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Skok (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

(dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Wibracja w 3 Osiach (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

**  Minimalny poziom EN500 Part 4.
**
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·  

·

·

·

· 
· 
· 
·
·
·
·

·
·

·
·
·
·
·

Drgania

‘RTX’ Altrad Belle

Paliwo.

Wydzieliny spalin

UWAGA

-
OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE
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Kontrola Przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem

2. 

3. 

UWAGA:
NIGDYUWAGA

 

 

Pozycja do sprawdzenia 
poziomu oleju w zbiorniku 

oleju ubijaka

Pozycja do sprawdzenia 
poziomu oleju w silniku 

ubijaka

System awaryjnego zatrzymania silnika 

•  

‘click’
1 2 3
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Kontrola Przed Uruchomieniem

Honda GX100, GX120 & GXR120

    

 

     

Yanmar L48
RUN

OSTRZE ENIE

UWAGA

    

NISKI (LOW).      

STOP.

-UWAGA
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UWAGA:

UWAGA

Praca Maszyny
Podnoszenie

RTX

RTX

RTX’.
 • NIGDY

 • 

 • 

 • 

 • 

Transportowanie

pracy ubijania.UWAGA

Kontrola Przed Uruchomieniem

Model Silnik
Optymalna Granica Górna

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Problem
Brak paliwa

(GX100 Tylko) Push the Carburettor Primer Bulb 4 times and 

(Diesel Tylko)
dopóki silnik nie odpali.

(Tylko benzyna)

(Tylko benzyna)

-
 

brudem (GX120 Tylko)

 
(Tylko benzyna)

Brak mocy silnika.

Konserwacja

silnika.

Zalewanie silnika Yanmar L48

UWAGA

RUN
(pozycja nr 1)  

(pozycja nr 2).
(pozycja nr 3).

 UWAGA: NIE

1

2
3
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Konserwacja

silnika.

Konserwacja: Co 8 godzin lub codziennie

UWAGA:

Po 20 godz. pracy 

Co 200 godzin

Model
Paliwo Skrzynia Korbowa Silnika

Rodzaj Oleju Rodzaj Silnik Oleju Rodzaj Oleju

RTX 50

 
2.5 Litry

0.6 Litry

0.7 Litry
RTX 60

RTX 68

0.8 LitryRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litry

(Tylko benzyna)

(Tylko benzyna).
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Transportowanie na miejscu pracy

Transport drogowy

Ucho do
podno-
szenia

Rolki
transportowe

Uchwyt do
podnoszenia

Transportowanie

transportu Rammer RTX.UWAGA

NIE

transportu! 
OSTRZE ENIE

1

2

3
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Gwarancja

 handlowi.

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department

SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

INFORMACJA

LOCTITE OLEJU
SI
LI
CO
NE

SILIKONU

nami”
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Modul de utilizare al acestui manualRO

-

Cuvânt înainte
‘Descrierea utilajului’ 

Procedura ‘Start &Stop’

AVERTISMENT

-

AVERTISMENTRO

Cuprins

ÎNTOTDEAUNA  

Altrad Belle (Marea Britanie):

RO

 ......................................................................................................................................................140
Avertisment .............................................................................................................................................................................................140
Descrierea utilajului ................................................................................................................................................................................141

 .................................................................................................................................................................................141
...................................................................................................................................................................................................141

 ........................................................................................................................................................................................... 142 - 144
Date tehnice ...........................................................................................................................................................................................145

 .........................................................................................................................................................146
..............................................................................................................................................................................146

 ..............................................................................................................................................147
....................................................................................................................147

Procedura de pornire & oprire ...................................................................................................................................................... 148 - 149
 ..................................................................................................................................................................................................149 

...................................................................................................................................150
..................................................................................................................................................................... 150 - 151

 ..............................................................................................................................................................................................151
Transport ................................................................................................................................................................................................152
Piese de Schimb ....................................................................................................................................................................................153

 .................................................................................................................................................................................................153
 ................................................................................................................................................................12

AVERTISMENT
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competente.

Descrierea utilajului RO

RO

Utilizare RO

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Componente Materiale
Mâner

Talpa compactoare

Burduf Uretan

Carcasa frontala Aluminiu

Carcasa Aluminiu

Angrenaje

Motor
 

Piese diverse din plastic

Alte componente

RTX 80D

7. Burduf 13. Mâner de ridicare.
8. Ochi de ridicare.

3. Robinet combustibil. 9. Dop de ulei situat pe picior.
4. Motor. 10. Talpa compactoare.
5. Buton de oprire. 11. Maner de operare. 17. pârghie de decompresie
6. Capac frontal. 12. Filtru de aer primar.
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mânerul de ridicare.

Transport rutier 

ochi manualul
utilizatorilor 

În con-
formitate cu 

CE

RO

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N
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STOP

Max. RPM
Position

Idle
Position

Emergency
Stop

Position

-
rul.

J - 

‘Pornit’ ‘Oprit’.
‘Pornit’.

‘Oprit’.

2. Model mai compactor RTX.

4. Greutate utilaj.
5. Putere utilaj.

Button de
Oprire

RO

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww
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RO

L -  (Prod. nr. 800-99831)

AVERTISMENT!
manualul

utilizatorilor 

! 

P - Autocolant diesel numai (Prod. nr. 800-99524)

! 
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Date tehnice RO

Model RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Lungime (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Model Motor Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tipul motorului un singur 
cilindru

Puterea debitata (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Combustibil Diesel

Capacitatea rezervorului (Ltrs) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Tip carburator

Mecanismul de pornire Manual

Greutate (kg) 57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nivelul acustic (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Deplasarea in cele 3 planuri (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

**  Nivelul minim EN500 Part 4.
**
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RO

•  Utilajul trebui folosit numai in scopul pentru care este destinat si folosit numai de personal instruit.

combustibil scurs !
AVERTISMENT

NU 
timpii maximi de folosire.

Praful

Combustibilul

RO

AVERTISMENT



147

Pre start-up inspection

 jos.

NOTARE:
NU

RO

 
 

 

 

de pe piciorul maiului
compactor

motor

•  

‘click’
1 2 3

RO
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Procedura de pornire & oprire

Honda GX100, GX120 & GXR120

16. Inchideti robinetul de combustibil.

Yanmar L48

 

RO

AVERTISMENT
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NOTA:

RO

Ridicare 

manivela.

  deteriora . 

Transport.

înafara.

Lucrul la altitudine mare

Procedura de pornire & oprire RO

Model Motor
Optim Nu mai mult

RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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RO

Probleme Cauze Remedieri

Motorul nu va porni.

Robinetul de combustibil închis

Motor neamorsat. (numai GX100)

Motor neamorsat. (Diesel Only) acest manual.

bujia contaminate sau deteriorate.

Carburator înfundat. 

Jet principal al carburator înfundat cu 
(numai GX120) aer comprimat.

Filtru de aer murdar element de.

produce un impact.

Lipsa de putere a motorului.

Ambreiaj este alunecarea.

racordul HT de la bujie.

Service pentru motor

motorului.

Yanmar L48 Motor de amorsare 

RO

RUN. 
(punctul 1)

(poz. 2). 
(poz. 3) 

 NOTA: - NU

1

2
3

-
acul rezervorului nu este montat pe rezervor.
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Minim nivelul de ulei

 10 minute.

NOTICE:

1. Inlocuiti uleiul din partea inferioara a maiului.

RO

Model
Combustibil Uleiul motorului

Tip Ulei Capacitate Tip Ulei Motorului Capacitate Tip Ulei Capacitate

RTX 50

2.5 Litri
0.6 Litri

0.7 Litri
RTX 60

RTX 68

0.8 LitriRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litri

Depozitare RO
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mânerul de ridicare.

Transport rutier 

Ochi de 
ridicare

transport

Mâner de 
ridicare

TransportRO

NU

transportului!
AVERTISMENT

1

2

3
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RO

• Filtrul de aer al motorului
• Bujia motorului

Derbyshire
SK17 0EU
England.

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Piese de Schimb

LOCTITE ULEI
SI
LI
CO
NE

SILICONE

RO

www.Altrad-Belle.com 
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Kako koristiti ova uputstvaHR

Predgovor
Odjeljak ‘Opis stroja’
Odjeljak ‘Okoliš’
Odjeljci -

Odjeljak ‘Start i Stop Procedura’
Odjeljak ‘Rješavanje problema’
Odjeljak 
Odjeljak  ‘Garancija’

Upute vezane za oznake.

 i 
ova uputstva.UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJEHR

SAZNAJTE

UVIJEK BILO KAKVO PITANJE u 
Altrad Belle (UK):  +44  1298 84606

HR

Kako koristiti ova uputstva ...................................................................................................................................................................... 154
 ...........................................................................................................................................................................................  154

Opis stroja .............................................................................................................................................................................................. 155
...................................................................................................................................................................................................... 155

Namjena stroja  ...................................................................................................................................................................................... 155
 ............................................................................................................................................................ 156 - 158

 ....................................................................................................................................................................................... 159
 .................................................................................................................................................................................. 160
 ................................................................................................................................................................................ 160

Provjere prije startanja............................................................................................................................................................................ 161
 ............................................................................................................................................ 161

Start & Stop Procedura.................................................................................................................................................................. 163 - 163
Rad ......................................................................................................................................................................................................... 163

................................................................................................................................................................. 164
 ..................................................................................................................................................................... 164 - 165

 .......................................................................................................................................................................... 165
Transport ................................................................................................................................................................................................ 166

 ................................................................................................................................................................................... 167
Garancija ................................................................................................................................................................................................ 167

 ................................................................................................................................................................................ 13
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Sigurno odlaganje

Opis stroja HR

Okoliš HR

Namjena HR
-

1

15

6

12

14

5

10

7

9
13

4

11
82

3

16

12

17 2

RTX 50

RTX 60 / 68 / 70

Dio stroja Materijal
Okvir

 

Mijeh Uretan

Aluminij

Aluminij

Motor

HDPE

polipropilen

RTX 80D

1. Spremnik goriva. 7. Mijeh
14. 

4. Motor.
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A - Natpis za transport (Dio br.  800-99631)

Transport na gradilištu

NAPOMENA:-

Transport cestom
-

B - Sigurnosni natpis

Nosite 
štitnike
za uši

Nosite 
zaštitne

Nosite 
zaštitnu

Nosite 
zaštitne 
rukavice

Molimo 

rukovatelja

CE
Reciklirajte

Natpisi za sigurnost u raduHR

C

EE

E

B

C

A

B

E

D

F

A

G

K

D

H

J

L

M

N

C - Naljepnica podiznog prstena (kat.br. 800-99630)
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D - Naljepnica brzine (kat. br. 800-99628)

STOP

maksimal-
nog broja 
okretaja

praznog 
hoda

zaustavljan-

E - Naljepnica marke

F - Naljepnica razine buke

G - Sigurnosna naljepnica opruge (kat. br. 800-99619)

H - Naljepnica pokretanja motora (kat. br. 800-99625)

J - Natpis za ventil za gorivo (800-99873)

‘ON’ i ‘OFF’.
STARTANJE ‘ON’.

1.  Serijski broj.

5.  Snaga stroja.

Gumb za 
zaustavl-

janje

Natpisi za sigurnost u radu HR

2

1

3

4

5

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww



158

Natpisi za sigurnost u raduHR

L - Sigurnosni natpis (kat. br. 800-99831)

UPOZORENJE!

rukovatelja

Nosite 
zaštitnu

Nosite 
štitnike
za uši

Nosite 
zaštitne

M - Naljepnica upozorenja na ispušne plinove (kat. br. 800-99520)

kat. br. 800-99520)

UPOZORENJE!

UPOZORENJE! 
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HR

Model RTX
50

RTX
50R

RTX
60C

RTX
60

RTX
60R

RTX
68

RTX
68R

RTX
70

RTX
70R

RTX
80D

A - Širina (mm) 345 345 345 345 345 345 345 345 345 425

B - Duljina (mm) 670 670 705 705 705 705 705 714 714 700

C - Visina (mm) 975 975 975 975 975 1040 1040 1040 1040 1081

230 230 165 165 165 280 280 280 280 280

335 335 335 335 335 335 335 335 335 335

Model motora Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

Honda 
GX100

Honda 
GXR120

 
L48

Tip motora Jedno- 

Maksimalni izlaz (kW) *2.3 *2.7 *2.3 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 *2.3 *2.7 3.4

Tip goriva Diesel

Kapacitet spremnika goriva (Litara) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Membrana

Mehanizam za pokratanje

57.7 57.7 60 60 60 70 70 72 72 86

Frekvencija vibracije (Hz) 11 11 11 11 11 11 11 11 11 10

Snaga udarca (kN) 12.5 12.5 13.6 13.6 13.6 16 16 17 18 20.5

Broj udaraca u minuti (bpm) 450 - 660 450 - 660 450 - 700 450 - 600

Hod (mm) 52 52 52 52 52 52 52 52 52 52

Nivo buke (dB LWA) 108 106 108 108 106 108 108 108 108 108

Vibracija (m/s2) 9.82 9.82 7.25 7.25 7.25 7.45 7.45 7.49 7.49 11.8

A B

C

D E

*  Oznaka snage benzinskih motora navedena u ovom dokumentu je neto snaga ispitana na proizvodnom benzinskom motoru za model benzinskog  

**  Minimalni nivo EN500 Part 4.
**
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HR

 primjenjuje.

u iskop ili se prevrnuo.

-

UPOZORENJE

Zdravlje i sigurnost
Vibracija

NEMOJTE PRELAZITI

OZO (Osobna zaštitna oprema)

Prašina

Gorivo

• Trovanje ako se pare ulja ili goriva udahnu.

Ispušni plinovi

HR

UPOZORENJE
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Pregled prije startanja
-

3. Provjerite nivo ulja u motoru i dopunite ako je potrebno.

NAPOMENA: 

Spuštati Granica

Ulje Standardna mjera

Gornji prag

Provjere prije startanja HR

 

motornog ulja

Sigurnosni sustav za zaustavljanje motora 

•  PROVJERITE

PROVJERITE
 ‘klik’ (vidi slike 1 i 2).

PROVJERITE (vidi sliku 3).

‘click’
1 2 3

HR
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Start & Stop Procedura

Honda GX100, GX120 & GXR120
1.    Otvorite ventil dovoda goriva.

7.    Ponavljajte sve dok se motor ne upali.

Yanmar L48
KRETANJE.

 motor pokrene.

5.    Ponavljajte sve dok se motor ne upali.

HR

se odmah zaustaviti vibriranje stroja.UPOZORENJE

ZAUSTAVLJANJE. 

na naftnoj luci i ponovno ulja.
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NAPOMENA:

NEMOJTE

Rad HR
Podizanje

Transport.

Rad na visini

Za pravilan rad, brzinumotora treba podesiti na maksimum.

Start & Stop Procedura HR

Model Motor
Maximum o/min

Optimum Gornja granica
RTX 50 Honda GX100

RTX 50R Honda GXR120

RTX 60 Honda GX100

RTX 60R Honda GXR120

RTX 68 Honda GX100

RTX 68R Honda GXR120

RTX 70 Honda GX100

RTX 70R Honda GXR120

RTX 80D
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HR

Problem Uzrok Lijek
Nema goriva Napunite spremnik goriva

Otvori slavinu goriva.

(samo GX100)

(Dizel Only)

(Benzin Samo)
(Benzin Samo)

broj okretaja motora.
(samo GX120)

 
(Benzin Samo)

Gubitak snage motora

Servisiranje motora

Prvo punjenje motora Yanmar L48

upute koje su navedene ispod.

HR

KRETANJE.

 (predmet 1)
 (predmet 2).

(predmet 3)
 NAPOMENA:- NEMOJTE

1

2
3
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3. Provjerite nivo ulja u u prostoru radilice motora i dopunite po

 proceduri.

NAPOMENA:

nakon prvih  20 sati rada

svakih 50 sati rada ili tjedno

svakih  200 sati.

Ulja i maziva

HR

Model
Gorivo Karter Motora Zabijanju Cilindra

Tip Ulja Kapacitet Tip Ulja Motor Kapacitet Tip Ulja Kapacitet

RTX 50

 
2.5 Litara

0.6 Litara

0.7 Litara
RTX 60

RTX 68

0.8 LitaraRTX 70

RTX 80D Diesel L48 0.8 Litara

(Benzin Samo)

(Benzin Samo)

HR
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Podizni 
prsten.

Kolica za
prijevoz

Podizna 
poluga

Transport na gradilištu

NAPOMENA:-

Transport cestom

TransportHR

NE UPOZORENJE

1

2

3
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Garancija HR

• Pogonski remeni

Reklamacije u garantnom roku

Reklamacije u garantnom roku:

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:

SK17 0EU
England.

Registracija Jamstva:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

registraciju.

Rezervni Djelovi
INFORMACIJE

UPOTRIJEBITE 
LOCTITE

UPOTRIJEBITE 
ULJE

SI
LI
CO
NE UPOTRIJEBITE 

SILIKON

HR
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Altrad Belle
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com

EU IMPORTER ADDRESS
ADRESSE DE L'IMPORTATEUR - DIRECCIÓN DEL IMPORTADOR - ENDEREÇO DO IMPORTADOR - ADRES IMPORTEUR
IMPORTØRENS ADRESSE - IMPORTEUR ADRESSE - INDIRIZZO DELL'IMPORTATORE - IMPORTÖRENS ADRESS - IMPORTØRADRESSE
MAAHANTUOJAN OSOITE - ADRES IMPORTERA - IMPORTIJA AADRESS - IMPORTĒTĀJA ADRESE - IMPORTUOTOJO ADRESAS
ADRESA DOVOZCE - ADRESA IMPORTATORULUI - IMPORTŐR CÍME - ADRESA UVOZNIKA - İTHALATÇI ADRESI - ADRESA DOVOZCU

Altrad Investment Authority SAS:
150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France
Tel. +33 (0) 4 67 50 53 66 - Email: admin@altrad.com
www.altrad.com

BELLE
LIGHT
CONSTRUCTION
EQUIPMENT


